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Originala poezio 

Klara IlutoviǗ (Elektrostalo) 

Februara tago 

Ǘe malsanuleja fenestro
1
 

 

Densa neǡo kuȄas. 

Februara suno 

VerȄas sin avare 

Al sorǗanta mild'. 

Kaj l'okulojn tuȄas 

Trankviliga nuno, 

Vastiǡanta mare ð 

ǖefenestra bild'. 
 

Kronoj de abioj 

Al Ǘiel' rigardas, 

Al spaceg' senranda, 

Al senfina blu'. 

ȃvebas nubaj strioj, 

Sunsubiro ardas, 

Mond' fabele grandas 

Je l' senmova flu'. 
 

Februaro 2021 

 

TraȌmo 
 

Ni rapidas, ni Ǘiam rapidas 

Al laboro, infanoj, profitô. 

ǖe lô piedoj ne multe ni vidas 

Dum kurado ï flugadô sen hezitô. 
 

Sed sub neǡo kaȄiǡas glacio ï  

Nevidebla malice danǡerô, 

Seniganta je simpla racio, 

Dum falrisko kaj traȌmô estas verô. 
 

Kaj Ǘe traȌmo sen dubô serioza 

Iǡos vi unujara etulô, 

Kaj neniu kuȄado ripoza 

EǗ mildigos dolorojn de krurô. 

 

Traktu viajn helpantojn amike, 

Ne ofendu per stulta rifuzô, 

Helpô el korô venas kuracefike 

Kaj fidinde, sen ajna misuzô. 
 

                                                           
1 La 3 unuaj poemoj estas verkitaj en malsanuilejo, kien la aȌtoro trafis pro rompo de femurcerviko. 
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Post la operaciô nepre manǡu, 

La konduto ne iǡu defiô, 

Ne turmentu, ne tedu, ne Ȅarǡu 

La amikojn, helpantajn al vi! 
 

Kaj neniam ripetu erarojn, 

Kiujn faris mi sen la dezirô! 

Multajn nepardoneblajn fifarojn 

Provokemos malsana eldirô. 
 

Kiel ajn, kiom ajn vi rezonos, 

Kiel ajn vin konsolos rutinô, 

Pli rapide lô amikô vin pardonos 

Ol redempte pardonos vi vin. 
 

Multajn pensojn, konvinkojn, decidojn 

Trudas lito de grava malsanô, 

Retaksante admirojn kaj bridojn 

Estu sana, samideanô! 

 

Grandan dankon, amikoj!  
 

Kun bonvolaj publikoj 

Pli agrablas ol sen. 

Grandan dankon, amikoj 

Pro via subtenô! 
 

ǖe lô karismo fascina 

ȃrumpas ajna korpremô. 

Grandan dankon, Irina2 

pro via helpemô! 
 

Korô la samideana 

Estas vera vivgracô. 

Grandan dankon, Svetlana3 

Pro via sagacô! 
 

Via koro elana 

Lumas varme de lô sentô. 

Grandan dankon, Tatjana4 

Pro via atentô! 
 

Bonesperoj, efikoj, 

Plivigliǡo sen finô! 

Grandan dankoj, amikoj, 

ǖar mi havas vin! 

 

 

                                                           
2 GonǗarova 
3 Smetanina 
4 Glaznica 
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Printempaj deziroj  
 

Malvarmo forpasu, 

Degelu neǡaroj, 

Ne plu embarasu 

Glatisaj vojbaroj! 
 

Printempo eklumu 

Je nova espero, 

La vivon brakumu 

Senfrosta libero! 
 

Malica covid-o 

Velkadu en plorô, 

Printempo kun rido 

Ǡin pelu plu for! 
 

Printempo promesu 

Ǡojigi pri sanoj, 

Alvoke impresu 

Pli junaj elanoj! 
 

Esperantistaro 

Kuniǡu denove, 

La lingva ǡojmaro 

Vigligu bonmove1 
 

Belvestu humoron 

Printempa vivgracô, 

Alsendu favoron 

Printempo sen lacô! 

 

Marte 
 

Printempa sunô forpelos neǡon. 

Alia jarsezono 

Proklamos jam la novan reǡon 

En hele verda krono. 
 

Pli varme, forte sunô ridetos 

Al longedorma tero 

Kaj veki ǡin lumbrile pretos 

Por nova vivlibero. 
 

Kruela estis februaro ï 

En vojoj kurbaj-glitaj, 

Vastege blanka neǡa maro, 

Neǡdunoj montimitaj. 
 

Printempa sunô forpelos fridon 

Kiun ties agresivo, 

Kaj pelu for ankaȌ covid-on 

Pli pura iǡu lô vivo. 
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Printempô animrektige venu 

Kun siaj helaj veroj. 

La nova jarsezono plenu 

Je varmo, lumô, esperoj. 

 

Omaǡe al la 21-a Internacia konkurso de junaj muzikistoj 

ñȃǗelkunǗikò (ñNuksrompuloò) 
 

Infanoj ludas en malplena halo. 

AȌskulti eblas nur televidile. 

La fina turno de lô konkursbatalo. 

Lô muziko fluas venke kaj jubile. 
 

Peniga vojô al la muzika arto 

Lô infanojn sorǗis, vokis kaj alprenis. 

Leviǡo al la pormuzika alto 

Je la talento ilin frue benis. 
 

Dekjaraj, dekduraraj muzikistoj. 

Lô infankonkurso novajn nomojn festas. 

Kaj fakte je lô talentô kaj penpersistoj 

Venkintoj Ǘiuj konkursanoj estas! 
 

Mirakle de lô sentemô, plenumtekniko 

Lô infanoj kantas sian efektivon. 

Talentajn korojn regas la muziko. 

Covid ne rompas ǡian grandan vivon. 
 

Lô morgaȌa muzikista mondvizaǡo 

Aprecos Ǘiun hodiaȌan penon, 

Kaj en la dume lernejana aǡo 

Al hela regno de lô muzikô bonvenon! 
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Datrevenoj de la rusa kulturo 
 

135-jariǡo de Nikolaj Gumilov  
 

Nikolaj StepanoviǗ Gumilov 
(3[15].04.1886 ï 24.08.1921) estas unu el la 
plej popularaj rusaj poetoj de la ñarǡenta 
epokoò. La unuaj verkoj aperis en la 1902, 
komence estis adepto de simbolistoj. En la 
1911 estis kunfondinto de ñGildo de poetojò ï 
la nomo devis emfazi rilaton al la poezia 
kreado kiel al alta metio, postulanta 
profesiecon, kiun eblas lerni. En la 1912 li, 
kune kun Sergej Gorodeckij, proklamis 
akmeismon (de la greka Ɏəɛɖ ï pinto), kiu 
kontraȌstaris al simbolismo. Krom ili, al la 
nova skolo apartenis tiaj famaj poetoj, kiel 
Anna Aǧmatova (la unua edzino de Gumilov), 
Osip MandelȄtam, Vladimir Narbut ka. En 
1912-13 jaroj akmeistoj eldonis propran 
literaturan revuon ñHiperboreoò. 

Gumilov multe vojaǡis, minimume 3 
foje estis en Afriko, la lastan fojon kun tasko de la Akademio de la sciencoj pri 
kolekto de etnografiaj materialoj kaj folkolro. Li vizitis Somalion kaj plej Ȅatatan 
de li Abisenion (nuna Etiopio), kiu inspiris plurajn liajn poemojn. 

Li partoprenis kiel volontulo, poste ï suboficiro kaj fine oficiro la batalojn 
de la 1-a mondmilito, ricevis kelkajn ordenojn pro kuraǡo. Fine de la milito li estis 
en la rusa ekspedicia korpuso en Francio. Este monarkiisto, li malakceptis la 
revolucion de 1917, des pli la bolȄevistojn, sed en 1918-21 ne aliǡis al iu blankula 
armeo kaj okupiǡis pri literatura agado. 

En 1921 li estis akuzita pri partopreno en kontrrevolucia komploto kaj kune 
kun aliaj komplotintoj estis kondamnita al mortpafo. ǖu la komploto reale ekzistis 
(estas opinio, ke ǡi estis nur provoko de la sekreta polico), kaj, se jes, kiomgrade 
Gumilov ǡin partoprenis, ekzistas diversaj versioj, por kiuj definitivaj pruvoj nun 
ne ekzistas. ǖiuokaze, la tombo de la poeto ne konserviǡis. 

Inter la 1924 kaj 1961 verkoj de Gumilov en Sovetio tute ne estis eldonataj, 
en la 1961-85 apartaj poemoj hazarde aperadis en periodaǳoj kaj literature-historiaj 
krestomatioj, kvankam en librobrobrokantejoj kontraȌ grandaj prezoj eblis foje 
akiri la dumvivajn eldonojn. Tamen poemkolektoj de Gumilov en la jaroj de 
duonmalpermeso estis bone konataj al la Ȅatantoj Ǘefe dankô al samizdato. Ekde 
1986 oni denove abunde ekeldonis liajn verkojn, inkluzive novtrovitajn. 

La Ǘefaj kolektoj de la poemoj de Gumilov estas ñLa vojo de konkerantojò 
(1905), ñRomantikaj florojò (1908), ñPerlojò (1910), ñFremda Ǘieloò (1912), 
ñSagujoò (1916), ñLignofajroò (1918), ñPorcelana pavlionoò (1918), ñTendoò 
(1921), ñFajra kolonoò (1921), rakontaro ñOmbro de palmoò (1922), kritikaj eseoj 
ñLeteroj pri la rusa poezioò (1923). Krome, li multe tradukis el la angla, franca kaj 
germana lingvoj. 

La trajtoj de lia poezio estas strikteco de la ritmo, alteco de la tono, Ȅato al 
ekzotikeco, fortaj personoj de konkerantoj kaj malkovrantoj de la novaj teroj kaj 
similaj herooj, mistikeco, iom da fantasto. En Ǘiuj tempoj liaj poemoj estis 
adorataj de romantikemaj geadoleskuloj kaj gejunuloj. 
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ʉʦʥʝʪ 
 

ʂʘʢ ʢʦʥʢʚʠʩʪʘӢʜʦʨ ʚ ʧʘʥʮʠʨʝ 

ʞʝʣʝʟʥʦʤ, 

ʗ ʚʳʰʝʣ ʚ ʧʫʪʴ ʠ ʚʝʩʝʣʦ ʠʜʫ, 

ʊʦ ʦʪʜʳʭʘʷ ʚ ʨʘʜʦʩʪʥʦʤ ʩʘʜʫ, 

ʊʦ ʥʘʢʣʦʥʷʷʩʴ ʢ ʧʨʦʧʘʩʪʷʤ ʠ 

ʙʝʟʜʥʘʤ. 
 

ʇʦʨʦʶ ʚ ʥʝʙʝ ʩʤʫʪʥʦʤ ʠ 

ʙʝʟʟʚʝʟʜʥʦʤ 

ʈʘʩʪʝʪ ʪʫʤʘʥé ʥʦ ʷ ʩʤʝʶʩʴ ʠ ʞʜʫ, 

ʀ ʚʝʨʶ, ʢʘʢ ʚʩʝʛʜʘ, ʚ ʤʦʶ ʟʚʝʟʜʫ, 

ʗ, ʢʦʥʢʚʠʩʪʘʜʦʨ ʚ ʧʘʥʮʠʨʝ 

ʞʝʣʝʟʥʦʤ. 
 

ʀ ʝʩʣʠ ʚ ʵʪʦʤ ʤʠʨʝ ʥʝ ʜʘʥʦ 

ʅʘʤ ʨʘʩʢʦʚʘʪʴ ʧʦʩʣʝʜʥʝʝ ʟʚʝʥʦ, 

ʇʫʩʪʴ ʩʤʝʨʪʴ ʧʨʠʭʦʜʠʪ, ʷ ʟʦʚʫ 

ʣʶʙʫʶ! 
 

ʗ ʩ ʥʝʶ ʙʫʜʫ ʙʠʪʴʩʷ ʜʦ ʢʦʥʮʘ 

ʀ, ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ, ʨʫʢʦʶ ʤʝʨʪʚʝʮʘ 

ʗ ʣʠʣʠʶ ʜʦʙʫʜʫ ʛʦʣʫʙʫʶ. 
 

1905 

Soneto 
 

La kavaliro en kiraso fera, 

Mi gaje iras al lontana vojô. 

Jen mi ripozas en ǡardenô kun ǡojô, 

Jen proksimiǡas al abismô mistera. 
 

 

 

 

 

En la Ǘielô, senstela kaj severa, 

Nebulô aperas nigra foj-de-foj., 

Sed ridas mi, kaj kredas je la ǡojô, 

Kaj lô vojon sekvas kun arogô fiera. 
 

 

 

 

 

Deziras mi ekregi vin, destinô! 

Kaj se aperos Morto en la finô ï 

Alvenu ǡi. Mi pretas al batalo. 
 

 

 

 

Kun ǡi mi luktos ǡis la lasta spirô 

Kaj prenos, en plenumo de lô aspirô, 

Lilion bluan el la Morta Valo. 
 

Trad. Tatjana Auderskaja 
 

ʂʨʝʩʪ 
 

ʊʘʢ ʜʦʣʛʦ ʣʛʘʣʘ ʤʥʝ ʟʘ ʢʘʨʪʦʶ ʢʘʨʪʘ, 

ʏʪʦ ʷ ʫʞ ʥʝ ʤʦʛ ʦʧʴʷʥʠʪʴʩʷ ʚʠʥʦʤ. 

ʍʦʣʦʜʥʳʝ ʟʚʝʟʜʳ ʪʨʝʚʦʞʥʦʛʦ ʤʘʨʪʘ 

ɹʣʝʜʥʝʣʠ ʦʜʥʘ ʟʘ ʜʨʫʛʦʡ ʟʘ ʦʢʥʦʤ. 
 

ɺ ʭʦʣʦʜʥʦʤ ʙʝʟʫʤʴʠ. ʚ ʪʨʝʚʦʞʥʦʤ 

ʘʟʘʨʪʝ 

ʗ ʯʫʚʩʪʚʦʚʘʣ, ʙʫʜʪʦ ʠʛʨʘ ʵʪʘ ð ʩʦʥ. 

çɺʝʩʴ ʙʘʥʢ ð ʟʘʢʨʠʯʘʣ ð ʧʦʢʨʳʚʘʶ 

ʷ ʚ ʢʘʨʪʝ!è 

ʀ ʢʘʨʪʘ ʫʙʠʪʘ, ʠ ʷ ʧʦʙʝʞʜʝʥ. 
 

ʗ ʚʳʰʝʣ ʥʘ ʚʦʟʜʫʭ. ʈʘʩʩʚʝʪʥʳʝ ʪʝʥʠ 

ɹʨʦʜʠʣʠ ʪʘʢ ʥʝʞʥʦ ʧʦ ʥʝʞʥʳʤ 

ʩʥʝʛʘʤ. 

ʅʝ ʧʦʤʥʶ ʷ ʩʘʤ, ʢʘʢ ʷ ʧʘʣ ʥʘ ʢʦʣʝʥʠ, 

ʄʦʡ ʢʨʝʩʪ ʟʦʣʦʪʦʡ ʧʨʠʞʠʤʘʷ ʢ 

ʛʫʙʘʤ. 
 

ð ʉʪʘʪʴ ʚʦʣʴʥʳʤ ʠ ʯʠʩʪʳʤ, ʢʘʢ 

ʟʚʝʟʜʥʦʝ ʥʝʙʦ, 

ʊʚʦʡ ʧʦʩʦʭ ʧʨʠʥʷʪʴ, ʦ, ʉʝʩʪʨʘ 

ʅʠʱʝʪʘ, 

ɹʨʦʜʠʪʴ ʧʦ ʜʦʨʦʛʘʤ, ʚʳʧʨʘʰʠʚʘʪʴ 

 

La kruco 
 

SenǗese trompadis min kartô post karto, 

Kaj vinô jam ne savis de senesperô. 

La steloj malvarmaj, morozaj de marto 

Paliǡis en altô super nigra terô. 
 

En morna frenezo, pasio ekscita, 

Jam profundiǡinta en luda hazardô, 

Mi ludis va-bankon ï sed karto 

murdita. 

Jen kvazaȌ en sonǡo, kun svena rigardô 

  
 

El domô mi foriris. La helo aȌrora 

Tenere videblis en nokta angorô. 

Mi surgenuiǡis sur neǡô blukolora 

Premante al lipoj la krucon el orô. 

  
 

 

 

Mi estu libera, malriǗa kaj pia, 

Almozon mi petu je lô nomo de Kristô, 

Vagante laȌ vojoj kun psalmô eklezia 

Kaj krucô, la simbolô de lô ǖiela 

Ekzist... 
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ʭʣʝʙʘ, 

ʃʶʜʝʡ ʟʘʢʣʠʥʘʷ ʩʚʷʪʳʥʝʡ ʢʨʝʩʪʘ! ð 
 

ʄʛʥʦʚʝʥʴʝé ʠ ʚ ʟʘʣʝ ʚʝʩʝʣʦʡ ʠ 

ʰʫʤʥʦʡ 

ɺʩʝ ʩʪʠʭʣʠ ʠ ʚʩʪʘʣʠ ʠʩʧʫʛʘʥʥʦ ʩ 

ʤʝʩʪ, 

ʂʦʛʜʘ ʷ ʚʦʰʝʣ, ʚʦʩʧʘʣʝʥʥʳʡ, 

ʙʝʟʫʤʥʳʡ, 

ʀ ʤʦʣʯʘ ʥʘ ʢʘʨʪʫ ʧʦʩʪʘʚʠʣ ʤʦʡ 

ʢʨʝʩʪ. 
 

1906 

  
 

 

 

Momentô... En la halo gajplena kaj 

vanta 

Ekregis subite silentô kaj hororô. 

Mi venis senbrida, pasia, tremanta 

Kaj metis sur karton la krucon el orô. 
 

Trad. Tatjana Auderskaja 

 

ʅʦʩʦʨʦʛ 
 

ɺʠʜʠʰʴ, ʤʯʘʪʩʷ ʦʙʝʟʴʷʥʳ 

ʉ ʜʠʢʠʤ ʢʨʠʢʦʤ ʥʘ ʣʠʘʥʳ, 

ʏʪʦ ʩʚʠʩʘʶʪ ʥʠʟʢʦ, ʥʠʟʢʦ, 

ʉʣʳʰʠʰʴ ʰʦʨʦʭ ʤʥʦʛʠʭ ʥʦʛ? 

ʕʪʦ ʟʥʘʯʠʪ ï ʙʣʠʟʢʦ, ʙʣʠʟʢʦ 

ʆʪ ʪʚʦʝʡ ʣʝʩʥʦʡ ʧʦʣʷʥʳ 

ʈʘʟʲʷʨʝʥʥʳʡ ʥʦʩʦʨʦʛ. 
 

ɺʠʜʠʰʴ ʦʙʱʝʝ ʩʤʷʪʝʥʴʝ, 

ʉʣʳʰʠʰʴ ʪʦʧʦʪ? ʅʝʪ ʩʦʤʥʝʥʴʷ, 

ɽʩʣʠ ʜʘʞʝ ʙʫʡʚʦʣ ʩʦʥʥʳʡ 

ʆʪʩʪʫʧʘʝʪ ʛʣʫʙʞʝ ʚ ʛʨʷʟʴ. 

ʅʦ, ʚ ʥʝʟʜʝʰʥʝʝ ʚʣʶʙʣʝʥʥʳʡ, 

ʅʝ ʠʱʠ ʩʝʙʝ ʩʧʘʩʝʥʴʷ, 

ʋʙʝʛʘʷ ʠ ʪʘʷʩʴ. 
 

ʇʦʜʥʠʤʠ ʚʳʩʦʢʦ ʨʫʢʠ 

ʉ ʧʝʩʥʝʡ ʩʯʘʩʪʴʷ ʠ ʨʘʟʣʫʢʠ, 

ɺʟʦʨʳ ʚ ʨʦʟʦʚʳʭ ʪʫʤʘʥʘʭ 

ʄʳʩʣʴ ʜʘʣʝʢʦ ʫʚʝʜʫʪ, 

ʀ ʠʟ ʩʪʨʘʥ ʦʙʝʪʦʚʘʥʥʳʭ 

ʅʘʤ ʥʝʟʨʠʤʳʝ ʬʝʣʫʢʠ 

ɿʘ ʪʦʙʦʶ ʧʨʠʧʣʳʚʫʪ. 
 

1907 

Rinocero 
 

Vidas vi, ke la simioj 

Sur lianoj, kun vekrioj 

Kiel longa kavalkado 

Kuras, kuras en hororô? 

Vi komprenu, ke sur pado 

Penetrante tra folioj 

Rinocerô ǡin pelas for. 
 

En paniko eǗ bubalo 

Retiriǡas al ǡangalo, 

Piedfrapas la bestaro 

Sin savante de la mortô. 

Malamikô de lô ordinaro, 

Vin ne kaȄu vi en valo, 

Jen alvenis via sortô. 
 

Levu manojn al Ǘielo, 

Kaj de tie, el la belo, 

Tra nebulô de ǡojô kaj ploro 

Venos Ȅipoj kun la kantô. 

Vi forgesos pri angoro 

Kaj sub rozkolora velo 

Flugos al beata landô. 
 

Trad. Tatjana Auderskaja 
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ɾʠʨʘʬ 
 

ʉʝʛʦʜʥʷ, ʷ ʚʠʞʫ, ʦʩʦʙʝʥʥʦ ʛʨʫʩʪʝʥ 

ʪʚʦʡ ʚʟʛʣʷʜ, 

ʀ ʨʫʢʠ ʦʩʦʙʝʥʥʦ ʪʦʥʢʠ, ʢʦʣʝʥʠ 

ʦʙʥʷʚ. 

ʇʦʩʣʫʰʘʡ: ʜʘʣʸʢʦ, ʜʘʣʸʢʦ, ʥʘ ʦʟʝʨʝ 

ʏʘʜ 

ʀʟʳʩʢʘʥʥʳʡ ʙʨʦʜʠʪ ʞʠʨʘʬ. 

ɽʤʫ ʛʨʘʮʠʦʟʥʘʷ ʩʪʨʦʡʥʦʩʪʴ ʠ ʥʝʛʘ 

ʜʘʥʘ, 

ʀ ʰʢʫʨʫ ʝʛʦ ʫʢʨʘʰʘʝʪ ʚʦʣʰʝʙʥʳʡ 

ʫʟʦʨ, 

ʉ ʢʦʪʦʨʳʤ ʨʘʚʥʷʪʴʩʷ ʦʩʤʝʣʠʪʩʷ 

ʪʦʣʴʢʦ ʣʫʥʘ, 

ɼʨʦʙʷʩʴ ʠ ʢʘʯʘʷʩʴ ʥʘ ʚʣʘʛʝ ʰʠʨʦʢʠʭ 

ʦʟʝʨ. 
 

ɺʜʘʣʠ ʦʥ ʧʦʜʦʙʝʥ ʮʚʝʪʥʳʤ ʧʘʨʫʩʘʤ 

ʢʦʨʘʙʣʷ, 

ʀ ʙʝʛ ʝʛʦ ʧʣʘʚʝʥ, ʢʘʢ ʨʘʜʦʩʪʥʳʡ 

ʧʪʠʯʠʡ ʧʦʣʝʪ. 

ʗ ʟʥʘʶ, ʯʪʦ ʤʥʦʛʦ ʯʫʜʝʩʥʦʛʦ ʚʠʜʠʪ 

ʟʝʤʣʷ, 

ʂʦʛʜʘ ʥʘ ʟʘʢʘʪʝ ʦʥ ʧʨʷʯʝʪʩʷ ʚ 

ʤʨʘʤʦʨʥʳʡ ʛʨʦʪ. 
 

ʗ ʟʥʘʶ ʚʝʩʝʣʳʝ ʩʢʘʟʢʠ ʪʘʠʥʩʪʚʝʥʥʳʭ 

ʩʪʨʘʥ 

ʇʨʦ ʯʝʨʥʫʶ ʜʝʚʫ, ʧʨʦ ʩʪʨʘʩʪʴ 

ʤʦʣʦʜʦʛʦ ʚʦʞʜʷ, 

ʅʦ ʪʳ ʩʣʠʰʢʦʤ ʜʦʣʛʦ ʚʜʳʭʘʣʘ 

ʪʷʞʝʣʳʡ ʪʫʤʘʥ, 

ʊʳ ʚʝʨʠʪʴ ʥʝ ʭʦʯʝʰʴ ʚʦ ʯʪʦ-ʥʠʙʫʜʴ, 

ʢʨʦʤʝ ʜʦʞʜʷ. 
 

ʀ ʢʘʢ ʷ ʪʝʙʝ ʨʘʩʩʢʘʞʫ ʧʨʦ 

ʪʨʦʧʠʯʝʩʢʠʡ ʩʘʜ, 

ʇʨʦ ʩʪʨʦʡʥʳʝ ʧʘʣʴʤʳ, ʧʨʦ ʟʘʧʘʭ 

ʥʝʤʳʩʣʠʤʳʭ ʪʨʘʚé 

ʊʳ ʧʣʘʯʝʰʴ? ʇʦʩʣʫʰʘʡé ʜʘʣʸʢʦ, ʥʘ 

ʦʟʝʨʝ ʏʘʜ 

ʀʟʳʩʢʘʥʥʳʡ ʙʨʦʜʠʪ ʞʠʨʘʬ. 
 

1907 

 

 

 

 

 

 

La ǡirafo  
 

HodiaȌ mi vidas angoron en via 

rigardô, 

La brakoj subtilaj senmove min petas 

pri savô... 

AȌskultu, jen fore, Ǘe bordo de ǖadô 

Vagadas gracia ǡirafô. 

  

Langvoran gracilon kaj svelton li 

havas ǡis nun, 

Sur felo de li estas rava miraklô-

arabeskô, 

Simila al tiu, per kiu ornamas la lunô 

Surfacon de lagoj, brilantaj pro la 

fosforeskô. 
 

 

Imitas li Ȅipon kun veloj de bunta 

kolorô, 

Kaj lia kurado similas al flugo de birdô 

Kantanta plenǡoje. Kaj kiam ekkuras li 

for, 

La sunô estingiǡas, kliniǡas kaj velkas 

la mirtô. 

  
 

Mi scias la gajajn fabelojn de fora 

landarô 

Pri nigra reǡino, pri amo de lô arda 

junulô... 

Sed vi tro delonge suferis en morna 

malklarô, 

Ne volas vi kredi al io, krom pluvô kaj 

nebulô. 

  

Nu kiel priskribu mi sudan ǡardenon 

sen padô, 

Odoron de lô herboj, la palmojn, 

belecon de pavô... 

Vi ploras... aȌskultu, jen fore, Ǘe bordo 

de ǖadô 

Vagadas gracia ǡirafô. 
 

Trad. Tatjana Auderskaja 
 

 

Ǡirafo  
 

Triston apartan hodiaȌ mi vidas en la 

rigardadô, 

Brakojn vi plektas kvazaȌ ne eblas la savô, 
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AȌdu: tre fore, tre fore, Ǘe la lago ǖadô 

Vagas gracia ǡirafô. 
 

Estas dotita ǡi de sveltô kaj gracila 

aȌdacô, 

Felon de ǡi ornamas tute magia dekorô, 

Povus egali al kiu nur la laga surfacô, 

Kie en lunaj reflektoj alternas nigro kaj 

orô. 

De malproksimô ǡi similas velojn 

buntajn de Ȅipô, 

Kuras ǡi flue kiel birdo al la horizontô, 

Multaj mirakloj, mi scias, vespere 

kaȄiǡas kun ǡi 

Dum sunsubiro en Ȅtona la groto en 

montô. 
 

Konas mi gajajn fabelojn el landô de 

misterô 

Pri nigra virgin kaj pasio de la juna 

reǡô. 

Sed ja pro spiro longa nur per la 

nebula aerô 

Kredi ne volas vi je io krom pluvo kaj 

neǡô. 
 

Kiel rakonti al vi pri tra tropikoj 

vagadô 

Palma sveltecô, herbodora miraklo kaj 

ravôé  

Ploras vi, Ǘu? AȌskultué Ǘe la lago 

ǖadô 

Vagas gracia ǡirafô. 
 

Trad. Nikolao Gudskov 

 

ʗʛʫʘʨ 
 

ʉʪʨʘʥʥʳʡ ʩʦʥ ʫʚʠʜʝʣ ʷ ʩʝʛʦʜʥʷ: 

ʉʥʠʣʦʩʴ ʤʥʝ, ʯʪʦ ʷ ʩʚʝʨʢʘʣ ʥʘ ʥʝʙʝ, 

ʅʦ ʯʪʦ ʞʠʟʥʴ, ʯʫʜʦʚʠʱʥʘʷ ʩʚʦʜʥʷ, 

ɺʳʢʠʥʫʣʘ ʤʥʝ ʥʝʜʦʙʨʳʡ ʞʨʝʙʠʡ. 
 

ʇʨʝʚʨʘʱʝʥ ʚʥʝʟʘʧʥʦ ʚ ʷʛʫʘʨʘ, 

ʗ ʩʛʦʨʘʣ ʦʪ ʙʝʰʝʥʳʭ ʞʝʣʘʥʠʡ, 

ɺ ʩʝʨʜʮʝ ð ʧʣʘʤʷ ʛʨʦʟʥʦʛʦ ʧʦʞʘʨʘ, 

ɺ ʤʫʩʢʫʣʘʭ ð ʙʝʟʫʤʴʝ ʩʦʜʨʦʛʘʥʠʡ. 
 

ʀ ʢ ʣʶʜʩʢʦʤʫ ʢʨʘʣʩʷ ʷ ʞʠʣʠʱʫ 

ʇʦ ʧʫʩʪʦʤʫ ʩʫʤʨʘʯʥʦʤʫ ʧʦʣʶ 

ɼʦʙʳʚʘʪʴ ʧʦʣʫʥʦʯʥʫʶ ʧʠʱʫ, 

ɹʦʛʦʤ ʤʥʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥʥʫʶ ʜʦʣʶ. 

Jaguaro 
 

Vekis min hodiaȌ sonǡô terura: 

KvazaȌ mi brilegis en Ǘielo, 

Sed la sortô, malica kaj tortura, 

Min forigis el la astra helo. 
 

Transformita tuj al leopardo 

Kaj freneza pro dezirô akuta, 

Tremis mi de lô flamiǡanta ardo, 

Strebis mi al sanga persekuto. 
 

Kaj al loko, kie loǡas Homo, 

Mi kaȄiris, dum mallumô permesis, 

Por akiri en vilaǡa domo 

Manǡon, kiun Di al mi promesis. 
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ʅʦ ʥʝʞʜʘʥʥʦ ʚ ʪʝʤʥʦʤ ʧʝʨʝʣʝʩʢʝ 

ʗ ʫʚʠʜʝʣ ʥʝʞʥʳʡ ʦʙʨʘʟ ʜʝʚʳ 

ʀ ʟʘʧʦʤʥʠʣ ʷʨʢʠʝ ʧʦʜʚʝʩʢʠ, 

ʇʦʩʪʫʧʴ ʣʘʥʠ, ʚʟʦʨʳ ʢʦʨʦʣʝʚʳ. 
 

 çʇʨʠʟʨʘʢ ʉʯʘʩʪʴʷ, ɹʝʣʘʷ 

ʅʝʚʝʩʪʘèé 

ɼʫʤʘʣ ʷ, ʜʨʦʞʘʱʠʡ ʠ ʩʤʫʱʝʥʥʳʡ, 

ɸ ʦʥʘ ʧʨʦʤʦʣʚʠʣʘ: çʅʠ ʩ ʤʝʩʪʘ!è 

ʀ ʩʤʦʪʨʝʣʘ ʪʠʭʦ ʠ ʚʣʶʙʣʝʥʥʦ. 
 

ʗ ʤʦʣʯʘʣ, ʝʝ ʧʦʢʦʨʥʳʡ ʢʣʠʯʫ, 

ʗ ʣʝʞʘʣ, ʝʝ ʦʢʦʚʘʥ ʟʥʘʢʦʤ, 

ʀ ʜʦʩʪʘʣʩʷ, ʢʘʢ ʰʘʢʘʣ, ʚ ʜʦʙʳʯʫ 

ʅʘʙʝʞʘʚʰʠʤ ʷʨʦʩʪʥʳʤ ʩʦʙʘʢʘʤ. 
 

ɸ ʦʥʘ ʧʨʦʰʣʘ ʟʘ ʧʝʨʝʣʝʩʢʦʤ 

ʊʠʭʠʤʠ ʠ ʣʝʛʢʠʤʠ ʰʘʛʘʤʠ, 

ʃʫʥʥʳʡ ʣʫʯ ʢʨʫʞʠʣʩʷ ʧʦ ʧʦʜʚʝʩʢʘʤ, 

ɿʚʝʟʜʳ ʛʦʚʦʨʠʣʠ ʩ ʞʝʤʯʫʛʘʤʠ. 
 

1907 

 

Sed sur vojô, pasante tra bosketo, 

Ekaperis hela junulino. 

Min impersis svelta silueto, 

PaȄô de  cervô, rigardo de reǡino. 
 

Flustris mi: ñFantomo de la ǡojo, 

Dia fianǗinô, beleco sankta!ò 

Kaj finiǡis tie mia vojo, 

Haltis min Ȅi per rigardô amanta. 
 

 

 

Mi silentis Ǘe piedoj Ȅiaj, 

Mi obeis al ordonô senvorta, 

Kaj al mordoj de hundarô rabia 

Lasis min, senpova kaj senvorta. 
 

Dume Ȅi foriris el bosketo 

Per la paȄô tenera de vizio, 

Balanciǡis svelta silueto, 

Perloj brilis en la lunradio. 
 

Trad. Tatjana Auderskaja 

 
ʉʪʘʨʳʡ ʢʦʥʢʚʠʩʪʘʜʦʨ 
 

ʋʛʣʫʙʷʩʴ ʚ ʥʝʚʝʜʦʤʳʝ ʛʦʨʳ, 

ɿʘʙʣʫʜʠʣʩʷ ʩʪʘʨʳʡ ʢʦʥʢʚʠʩʪʘʜʦʨ, 

ɺ ʜʳʤʥʦʤ ʥʝʙʝ ʧʣʘʚʘʣʠ ʢʦʥʜʦʨʳ, 

ʅʘʚʠʩʘʣʠ ʩʥʝʞʥʳʝ ʛʨʦʤʘʜʳ. 
 

ɺʦʩʝʤʴ ʜʥʝʡ ʩʢʠʪʘʣʩʷ ʦʥ ʙʝʟ ʧʠʱʠ, 

ʂʦʥʴ ʠʟʜʦʭ, ʥʦ ʧʦʜ ʙʦʣʴʰʠʤ 

ʫʩʪʫʧʦʤ 

ʆʥ ʥʘʰʝʣ ʫʶʪʥʦʝ ʞʠʣʠʱʝ, 

ʏʪʦʙ ʥʝ ʨʘʟʣʫʯʘʪʴʩʷ ʩ ʤʠʣʳʤ 

ʪʨʫʧʦʤ. 

Maljuna konkeranto  
 

En montaro alta, nekonata 

Misvojiǡis kavalirô maljuna. 

ȃvebis super li kondorô malsata, 

Neǡô malvarmis sub la lumo luna. 
 

Pelis lin malsato en vagadon, 

Mortis la Ǘevalô en tago oka, 

Kaj por ne forlasi kamaradon, 

Restis li apude, sub la roko. 
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ʊʘʤ ʦʥ ʞʠʣ ʚ ʪʝʥʠ ʩʫʭʠʭ ʩʤʦʢʦʚʥʠʮ 

ʇʝʩʥʠ ʧʝʣ ʦ ʩʦʣʥʝʯʥʦʡ ʂʘʩʪʠʣʴʝ, 

ɺʩʧʦʤʠʥʘʣ ʩʨʘʞʝʥʴʷ ʠ ʣʶʙʦʚʥʠʮ, 

ɺʠʜʝʣ ʪʦ ʧʠʱʘʣʠ, ʪʦ ʤʘʥʪʠʣʴʠ. 
 

ʂʘʢ ʚʩʝʛʜʘ, ʙʳʣ ʜʝʨʟʦʢ ʠ ʩʧʦʢʦʝʥ 

ʀ ʥʝ ʟʥʘʣ ʥʠ ʫʞʘʩʘ, ʥʠ ʟʣʦʩʪʠ, 

ʉʤʝʨʪʴ ʧʨʠʰʣʘ, ʠ ʧʨʝʜʣʦʞʠʣ ʝʡ 

ʚʦʠʥ 

ʇʦʠʛʨʘʪʴ ʚ ʠʟʣʦʤʘʥʥʳʝ ʢʦʩʪʠ. 
 

1908 

Sidis li sub olda sikomoro, 

Rememoris sunon kaj Kastiljon, 

Sonǡis pri bataloj kaj amoro, 

Vidis jen fusilon, jem mantiljon. 
 

 

Estis li fiera kaj trankvila, 

Ne timigis lin venonta sorto. 

Venis mortô; kaj per la manô facila 

Ludis li vetkubon kun la morto. 
 

Trad. Tatjana Auderskaja 
 

 

ʆʩʥʦʚʘʪʝʣʠ 
 

ʈʦʤʫʣ ʠ ʈʝʤ ʚʟʦʰʣʠ ʥʘ ʛʦʨʫ, 

ʍʦʣʤ ʧʝʨʝʜ ʥʠʤʠ ʙʳʣ ʜʠʢ ʠ ʥʝʤ. 

ʈʦʤʫʣ ʩʢʘʟʘʣ: çɿʜʝʩʴ ʙʫʜʝʪ ʛʦʨʦʜè. 

çɻʦʨʦʜ, ʢʘʢ ʩʦʣʥʮʝè ð ʦʪʚʝʪʠʣ ʈʝʤ. 
 

ʈʦʤʫʣ ʩʢʘʟʘʣ: çɺʦʣʝʡ ʩʦʟʚʝʟʜʠʡ 

ʄʳ ʦʙʨʝʣʠ ʥʘʰ ʜʨʝʚʥʠʡ ʧʦʯʝʪè. 

ʈʝʤ ʦʪʚʝʯʘʣ: çʏʪʦ ʙʳʣʦ ʧʨʝʞʜʝ, 

ʅʘʜʦ ʟʘʙʳʪʴ, ʛʣʷʥʝʤ ʚʧʝʨʝʜè. 
 

 çɿʜʝʩʴ ʙʫʜʝʪ ʮʠʨʢ, ð ʧʨʦʤʦʣʚʠʣ 

ʈʦʤʫʣ, ð 

ɿʜʝʩʴ ʙʫʜʝʪ ʜʦʤ ʥʘʰ, ʦʪʢʨʳʪʳʡ 

ʚʩʝʤè. 

çʅʦ ʥʘʜʦ ʧʦʩʪʘʚʠʪʴ ʙʣʠʞʝ ʢ ʜʦʤʫ 

ʄʦʛʠʣʴʥʳʝ ʩʢʣʝʧʳè ð ʦʪʚʝʪʠʣ ʈʝʤ. 
 

1908 

 

 

La fondontoj 
 

Romul kaj Rem atingis supron 

De lô muta monto, nuda, sen semô. 

Romul diris: ñMi fondos urbon!ò ï 

ñUrbon potencan!ò, ï respondis Rem. 
 

Romul diris: ñLaȌ volô de lô dioj 

Ni reakiris brilon de glorô!ò 

ï       ñNi forgesu pri ambicioj, - 

ï       Rem respondis. ï Ek al laborô!ò 
 

 ñTie konstruos mi, ï diris Romul, - 

Jen cirkon, domon laȌ mia skemôò. 

ï       ñTamen, alproksimigu al domo 

ï       Kriptejojn kun tombojò ï 

respondis Rem. 
 

 

Trad. Tatjana Auderskaja 
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ɺʳʙʦʨ 
 

ʉʦʟʠʜʘʶʱʠʡ ʙʘʰʥʶ ʩʦʨʚʝʪʩʷ, 

ɹʫʜʝʪ ʩʪʨʘʰʝʥ ʩʪʨʝʤʠʪʝʣʴʥʳʡ ʣʝʪ, 

ʀ ʥʘ ʜʥʝ ʤʠʨʦʚʦʛʦ ʢʦʣʦʜʮʘ 

ʆʥ ʙʝʟʫʤʴʝ ʩʚʦʝ ʧʨʦʢʣʷʥʝʪ. 
 

ʈʘʟʨʫʰʘʶʱʠʡ ʙʫʜʝʪ ʨʘʟʜʘʚʣʝʥ, 

ʆʧʨʦʢʠʥʫʪ ʦʙʣʦʤʢʘʤʠ ʧʣʠʪ, 

ʀ, ɺʩʝʚʠʜʷʱʠʤ ɹʦʛʦʤ ʦʩʪʘʚʣʝʥ, 

ʆʥ ʦ ʤʫʢʝ ʩʚʦʝʡ ʚʦʟʦʧʠʪ. 
 

ɸ ʫʰʝʜʰʠʡ ʚ ʥʦʯʥʳʝ ʧʝʱʝʨʳ 

ʀʣʠ ʢ ʟʘʚʦʜʷʤ ʪʠʭʦʡ ʨʝʢʠ 

ʇʦʚʩʪʨʝʯʘʝʪ ʩʚʠʨʝʧʦʡ ʧʘʥʪʝʨʳ 

ʅʘʚʦʜʷʱʠʝ ʫʞʘʩ ʟʨʘʯʢʠ. 
 

ʅʝ ʩʧʘʩʝʰʴʩʷ ʦʪ ʜʦʣʠ ʢʨʦʚʘʚʦʡ, 

ʏʪʦ ʟʝʤʥʳʤ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʠʣʘ ʪʚʝʨʜʴ. 

ʅʦ ʤʦʣʯʠ: ʥʝʩʨʘʚʥʝʥʥʦʝ ʧʨʘʚʦ - 

ʉʘʤʦʤʫ ʚʳʙʠʨʘʪʴ ʩʚʦʶ ʩʤʝʨʪʴ. 
 

1908 

Elekto 
 

Detruantan dispremos la plato 

El la domô, detruata de li. 

Krios li en la mondô senkompata, 

Sed por li restos surda la Diô. 
 

Konstruanta defalos de lô muro, 

Estos longa sufera faladô. 

Li ne finos konstruon de lô turo, 

Li malbenos la strebon al altô. 
 

Forirantan al paca rivero 

Plu ne savos densega ǡangalô: 

Lin renkontos rabia pantero 

Kaj alkuros malica Ȅakalô. 
 

Ne evitos vi sorton kruelan, 

Kiun planas por vi la destinô. 

Sed aprezu vi rajton plej belan: 

Mem elekti la morton por si! 
 

Trad. Tatjana Auderskaja 

 

ʀʛʨʳ 
 

ʂʦʥʩʫʣ ʜʦʙʨ: ʥʘ ʘʨʝʥʝ ʢʨʦʚʘʚʦʡ 

ʊʨʝʪʠʡ ʜʝʥʴ ʥʝ ʢʦʥʯʘʶʪʩʷ ʠʛʨʳ, 

ʀ ʩʦʚʩʝʤ ʦʙʝʟʫʤʝʣʠ ʪʠʛʨʳ, 

ɼʳʰʫʪ ʜʨʝʚʥʝʶ ʟʣʦʙʦʡ ʫʜʘʚʳ. 

 

ɸ ʩʣʦʥʳ, ʘ ʤʝʜʚʝʜʠ! ʊʘʢʠʤʠ 

ʆʧʴʷʥʝʣʳʤʠ ʢʨʦʚʴʶ ʙʦʡʮʘʤʠ, 

ʊʫʨʦʤ, ʙʴʶʱʠʤ ʧʦʚʩʶʜʫ ʨʦʛʘʤʠ, 

ʃʶʙʦʚʘʣʠʩʴ ʝʜʚʘ ʣʠ ʠ ʚ ʈʠʤʝ. 
 

 

 

 

ʀ ʪʦʛʜʘ ʣʠʰʴ ʙʳʣ ʦʪʜʘʥ ʠʤ 

ʧʣʝʥʥʳʡ, 

ɺʝʩʴ ʠʟʨʘʥʝʥʥʳʡ, ʚʦʞʜʴ ʘʣʘʤʘʥʦʚ, 

ɿʘʢʣʠʥʘʪʝʣʴ ʚʝʪʨʦʚ ʠ ʪʫʤʘʥʦʚ 

ʀ ʫʙʠʡʮʘ ʩ ʛʣʘʟʘʤʠ ʛʠʝʥʳ. 
 

ʂʘʢ ʭʦʪʝʣʠ ʤʳ ʵʪʦʛʦ ʯʘʩʘ! 

ɾʜʘʣʠ ʙʠʪʚʳ, ʤʳ ʟʥʘʣʠ ð ʦʥ 

ʩʤʝʣʳʡ. 

ɹʝʡʪʝ, ʟʚʝʨʠ, ʛʦʨʷʯʝʝ ʪʝʣʦ, 

ʈʚʠʪʝ, ʟʚʝʨʠ, ʢʨʦʚʘʚʦʝ ʤʷʩʦ! 
 

ʅʦ, ʧʨʠʞʘʚʰʠʩʴ ʢ ʧʝʨʠʣʘʤ ʜʫʙʦʚʳʤ, 

ɺʜʨʫʛ ʟʘʚʳʣ ʦʥ, ʩʧʦʢʦʡʥʳʡ ʠ 

ʭʤʫʨʳʡ, 

Ludoj  
 

Dioj gloru vin, niaj konsuloj! 

Sendis vi al arenô elefantojn, 

Ursojn, tigrojn per ardo flagrantajn 

Kun frenezaj pro sango okuloj. 

  

Ne ekvidus ni ja eǗ en Romo 

Tian lukton teruran kaj belan. 

Trian tagon ni spektas kruelan 

Ludon, bestô kontraȌ bestô, sed sen 

homo. 
 

Kaj fin-fine al sanga areno 

Estis olda sorǗistô elǳetita, 

Estro de alemanoj kaptita, 

La murdistô kun rigardô de hieno. 
 

 

Ho, ni tiel atendis la feston, 

Sciis ni, li fiera kaj brava! 

Mordu, bestoj! Nenio jam sava 

Por li restis. DisȄiru lin, bestoj! 
 

 

 

 

 

Sed subite, al ni sen atento, 

Li ekhurlis, kvieta kaj morna, 

Kaj forturnis sin bovô akrokorna, 

Tigroj falis en tima silento. 
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ʀ ʩʦʛʣʘʩʥʳʤ ʦʪʚʝʪʠʣʠ ʨʝʚʦʤ 

ʀ ʤʝʜʚʝʜʠ, ʠ ʚʦʣʢʠ, ʠ ʪʫʨʳ. 
 

ʈʘʩʧʣʘʩʪʘʣʠʩʴ ʧʦʢʦʨʥʦ ʫʜʘʚʳ, 

ʀ ʫʧʘʣʠ ʩʣʦʥʳ ʥʘ ʢʦʣʝʥʠ, 

ʆʞʠʜʘʷ ʝʛʦ ʧʦʚʝʣʝʥʠʡ, 

ʇʦʜʥʠʤʘʣʠ ʩʚʦʡ ʭʦʙʦʪ ʢʨʦʚʘʚʳʡ. 
 

ʂʦʥʩʫʣ, ʢʦʥʩʫʣ ʠ ʚʝʯʥʳʝ ʙʦʛʠ, 

ʄʳ ʪʘʢʦʛʦ ʝʱʝ ʥʝ ʚʠʜʘʣʠ! 

ɺʝʜʴ ʛʦʣʦʜʥʳʝ ʪʠʛʨʳ ʣʠʟʘʣʠ 

ʂʦʣʜʫʥʫ ʟʘʧʳʣʝʥʥʳʝ ʥʦʛʠ. 
 

1908 

 

 

 

 

 

Kiom ni, ho konsuloj, ekmiris! 

Obeeme subigis la rostrojn 

Elefantoj, kaj lupoj la vostojn 

Pro la sango malsekajn, subtiris. 
 

 

Ho konsuloj kaj Dioj eternaj! 

ǲuras ni, ke bestaro rabia 

Al sorǗisto silenta kaj pia 

Lekis krurojn kun ǡemoj konsternaj! 
 

Trad. Tatjana Auderskaja 

 

***  

ʆʥ ʧʦʢʣʷʣʩʷ ʚ ʩʪʨʦʛʦʤ ʭʨʘʤʝ 

ʇʝʨʝʜ ʩʪʘʪʫʝʡ ʄʘʜʦʥʥʳ, 

ʏʪʦ ʦʥ ʙʫʜʝʪ ʚʝʨʝʥ ʜʘʤʝ, 

ʊʦʡ, ʯʴʠ ʚʟʦʨʳ ʥʝʧʨʝʢʣʦʥʥʳ. 
 

ʀ ʟʘʙʳʣ ʦ ʪʘʡʥʦʤ ʙʨʘʢʝ, 

ɺʩʶʜʫ ʣʘʩʢʠ ʨʘʩʪʦʯʘʷ, 

ʅʦʯʴʶ ʙʳʣ ʟʘʨʝʟʘʥ ʚ ʜʨʘʢʝ 

ʀ ʧʨʠʰʝʣ ʢ ʧʨʝʜʜʚʝʨʴʷʤ ʨʘʷ. 
 

 çʊʳ ʣʴ ʚ ʄʦʝʤ ʥʝ ʢʣʷʣʩʷ ʭʨʘʤʝ, ð 

ʇʨʦʟʚʫʯʘʣʘ ʨʝʯʴ ʄʘʜʦʥʥʳ, ð 

ʏʪʦ ʪʳ ʙʫʜʝʰʴ ʚʝʨʝʥ ʜʘʤʝ, 

ʊʦʡ, ʯʴʠ ʚʟʦʨʳ ʥʝʧʨʝʢʣʦʥʥʳ? 
 

ʆʪʦʡʜʠ, ʥʝ ʵʪʠ ʞʘʪʚʳ 

ʉʦʙʠʨʘʝʪ ʎʘʨʴ ʅʝʙʝʩʥʳʡ. 

ʂʪʦ ʥʘʨʫʰʠʣ ʩʣʦʚʦ ʢʣʷʪʚʳ, 

ɻʠʙʥʝʪ, ɹʦʛʫ ʥʝʠʟʚʝʩʪʥʳʡè. 
 

ʅʦ, ʧʝʯʘʣʴʥʳʡ ʠ ʫʧʨʷʤʳʡ, 

ʆʥ ʧʨʠʧʘʣ ʢ ʥʦʛʘʤ ʄʘʜʦʥʥʳ: 

çʗ ʥʠʛʜʝ ʥʝ ʚʩʪʨʝʪʠʣ ʜʘʤʳ, 

ʊʦʡ, ʯʴʠ ʚʟʦʨʳ ʥʝʧʨʝʢʣʦʥʥʳè. 
 

1909 

* * *  
ǲuris li al la Madono, 

Ke fidele, kun atento 

Servos li al Damo bona, 

Necedema por la tento. 

Sed perdiǡis sankta ligo 

Dum diboǗoj en Parizo... 

Pereinte pro intrigo 

Venis li al Paradizo. 
 

 

VoǗô eksonis de lô Madono: 

ñǲuris vi, ke kun atento 

Servos vi al Damo bona, 

Necedema por la tento. 

  

Vi, ho ve, ne apartenas 

Al la puraj en animo. 

Kiu voton ne subtenas ï 

ï       For de lô Paradiza limo! ñ 
 

Sed petegis li Madonon, 

Konfesante kun lamento: 

ñMi nenie trovis bonan 

Damon, firman kontraȌ tento!ò 
 

Trad. Tatjana Auderskaja 
 

ɼʦʥ ɾʫʘʥ 
 

ʄʦʷ ʤʝʯʪʘ ʥʘʜʤʝʥʥʘ ʠ ʧʨʦʩʪʘ: 

ʉʭʚʘʪʠʪʴ ʚʝʩʣʦ, ʧʦʩʪʘʚʠʪʴ ʥʦʛʫ ʚ 

ʩʪʨʝʤʷ 

ʀ ʦʙʤʘʥʫʪʴ ʤʝʜʣʠʪʝʣʴʥʦʝ ʚʨʝʤʷ, 

ɺʩʝʛʜʘ ʣʦʙʟʘʷ ʥʦʚʳʝ ʫʩʪʘ. 
 

ɸ ʚ ʩʪʘʨʦʩʪʠ ʧʨʠʥʷʪʴ ʟʘʚʝʪ ʍʨʠʩʪʘ, 

ʇʦʪʫʧʠʪʴ ʚʟʦʨ, ʧʦʩʳʧʘʪʴ ʧʝʧʣʦʤ 

 

Don Juan 
 

Mi revas kun arogo kaj fierô 

Batali pro la fruktô malpermesata, 

Hastante Ǘiam kun pasiô malsata 

Al nova amo, nova vivprosperô. 
 

 

 

Kaj en oldeco veni al la verô 

De lô Kristanismo, pura kaj beata, 
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ʪʝʤʷ 

ʀ ʚʟʷʪʴ ʥʘ ʛʨʫʜʴ ʩʧʘʩʘʶʱʝʝ ʙʨʝʤʷ 

ʊʷʞʝʣʦʛʦ ʞʝʣʝʟʥʦʛʦ ʢʨʝʩʪʘ! 
 

ʀ ʣʠʰʴ ʢʦʛʜʘ ʩʨʝʜʴ ʦʨʛʠʠ ʧʦʙʝʜʥʦʡ 

ʗ ʚʜʨʫʛ ʦʧʦʤʥʶʩʴ, ʢʘʢ ʣʫʥʘʪʠʢ 

ʙʣʝʜʥʳʡ, 

ʀʩʧʫʛʘʥʥʳʡ ʚ ʪʠʰʠ ʩʚʦʠʭ ʧʫʪʝʡ, 
 

ʗ ʚʩʧʦʤʠʥʘʶ, ʯʪʦ, ʥʝʥʫʞʥʳʡ ʘʪʦʤ, 

ʗ ʥʝ ʠʤʝʣ ʦʪ ʞʝʥʱʠʥʳ ʜʝʪʝʡ 

ʀ ʥʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʟʚʘʣ ʤʫʞʯʠʥʫ ʙʨʘʪʦʤ. 
 

1910 

Al monaǧejô malriǗa, nekonata 

Foriri, kvazaȌ al la Sankta Terô. 
 

 

 

Sed kiam mi, subite, inter kantoj 

Kaj krioj de diboǗoj triumfantaj 

Rekonsciiǡos, kvazaȌ somnambulô, 
 

 

 

Mi ekmemoros, ke en vivo vana 

Ne havis mi amikojn, sentaȌgulô, 

Kaj ne feliǗis pro ridetô infana. 
 

Trad. Tatjana Auderskaja 

 

ʉʦʥʝʪ 
 

ʗ, ʚʝʨʥʦ, ʙʦʣʝʥ: ʥʘ ʩʝʨʜʮʝ ʪʫʤʘʥ, 

ʄʥʝ ʩʢʫʯʥʦ ʚʩʸ ï ʠ ʣʶʜʠ, ʠ 

ʨʘʩʩʢʘʟʳ,  

ʄʥʝ ʩʥʷʪʩʷ ʢʦʨʦʣʝʚʩʢʠʝ ʘʣʤʘʟʳ 

ʀ ʚʝʩʴ ʚ ʢʨʦʚʠ ʰʠʨʦʢʠʡ ʷʪʘʛʘʥ. 
 

ʄʥʝ ʯʫʜʠʪʩʷ (ʠ ʵʪʦ ʥʝ ʦʙʤʘʥ), 

ʄʦʡ ʧʨʝʜʦʢ ʙʳʣ ʪʘʪʘʨʠʥ 

ʢʦʩʦʛʣʘʟʳʡ, 

ʉʚʠʨʝʧʳʡ ʛʫʥʥ... ʗ ʚʝʷʥʴʝʤ ʟʘʨʘʟʳ, 

ʏʝʨʝʟ ʚʝʢʘ ʜʦʰʝʜʰʝʡ, ʦʙʫʷʥ. 
 

 

 

ʄʦʣʯʫ, ʪʦʤʣʶʩʴ, ʠ ʦʪʩʪʫʧʘʶʪ ʩʪʝʥʳ: 

ɺʦʪ ʦʢʝʘʥ, ʚʝʩʴ ʚ ʢʣʦʯʴʷʭ ʙʝʣʦʡ 

ʧʝʥʳ. 

ɿʘʢʘʪʥʳʤ ʩʦʣʥʮʝʤ ʟʘʣʠʪʳʡ ʛʨʘʥʠʪ 
 

ʀ ʛʦʨʦʜ ʩ ʛʦʣʫʙʳʤʠ ʢʫʧʦʣʘʤʠ. 

ʉ ʮʚʝʪʫʱʠʤʠ ʞʘʩʤʠʥʥʳʤʠ ʩʘʜʘʤʠ, 

ʄʳ ʜʨʘʣʠʩʴ ʪʘʤ... ɸʭ, ʜʘ! ʗ ʙʳʣ 

ʫʙʠʪ. 
 

1912 

Soneto 
 

Animon mian, kvazaȌ en malsanô , 

Tedegas vortoj kaj preterirantoj. 

En sonǡô min kaptas reǡaj diamantoj 

Kaj per la sangô kovrita jataganô.  
 

 

 

 

Mi vidas (kaj ne estas tio Ȅajnô):  

Praulô de mi  ï  tatarô el iu bando , 

Sovaǡa kaj horora hunô, gigantoé 

Tra lô jaroj li salutas min per manô. 
 

 

 

 

Pestego tiu incitas min terure; 

Jen oceanô kaj ȄaȌmô; kaj falas muroj. 

La sunsubiro brilas sur granitôé  
 

 

 

Kupoloj bluaj en la urbô,  haveno, 

Kaj la ǡardenoj plenaj de jasmeno, 

Batalis nié Ha, jes! Li buǗis min. 
 

Trad. Espopore 

 

ʇʦʵʪ 
 

ʗ ʩʣʳʰʘʣ ʠʟ ʩʘʜʘ, ʢʘʢ ʞʝʥʱʠʥʘ 

ʧʝʣʘ, 

ʅʦ ʷ, ʷ ʩʤʦʪʨʝʣ ʥʘ ʣʫʥʫ. 
 

ʀ ʷ ʥʠʢʦʛʜʘ ʦ ʧʝʚʠʮʝ ʥʝ ʜʫʤʘʣ, 

ʃʫʥʫ ʚ ʦʙʣʘʢʘʭ ʧʦʣʶʙʠʚ. 
 

ʅʝ ʚʦʚʩʝ ʯʫʞʦʡ ʷ ʧʨʝʢʨʘʩʥʦʡ 

ʙʦʛʠʥʝ: 

ʆʪʚʝʪʥʳʡ ʷ ʯʫʚʩʪʚʫʶ ʚʟʛʣʷʜ. 
 

Poet' 
 

Mi aȌdis ǡardene virinan kantadon, 

Sed mi, mi rigardis al Lun' . 
 

 

 

Kaj mi ja neniam pripensis Ǘi inon, 

Amante la Lunon en nub' . 
 

 

Al l' rava diino ne tute mi fremdas: 

Mi sentas okulojn de Ȅi. 
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ʅʠ ʚʝʪʚʠ ʜʝʨʝʚ, ʥʠ ʣʝʪʫʯʠʝ ʤʳʰʠ 

ʅʝ ʩʢʨʦʶʪ ʤʝʥʷ ʦʪ ʥʝʛʦ. 
 

 

 

ɺʦ ʚʟʦʨʳ ʧʦʵʪʦʚ, ʟʘʙʳʚʰʠʭ ʧʨʦ 

ʞʝʥʱʠʥ, 

ʆʪʨʘʜʥʦ ʩʤʦʪʨʝʪʴʩʷ ʣʫʥʝ, 
 

ʂʘʢ ʚ ʧʦʣʥʳʝ ʙʣʝʩʢʘ ʯʝʰʫʠ 

ʜʨʘʢʦʥʦʚ, 

ʉʚʷʱʝʥʥʳʭ ʧʦʵʪʦʚ ʤʦʨʝʡ. 
 

ʉʚʦʙʦʜʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʠʟ ʏʞʘʥ ɾʦ-

ʉʶ̫ 
 

1918 

Nek branǗoj de arboj, nek aǗaj 

vespertoj 

Min kaȄas de Ȅia rigard' . 
 

Al de la poetoj okulaj speguloj 

Delicas rigardi por Lun' , 
 

 

 

Simile al skvamoj brilantaj de drakoj, 

La sakraj poetoj de lô marô. 
 

 

 

Libera interpreto laȌ Zhang Ruoxu 

 

Trad. Espopore 

 

ʉʣʦʚʦ 
 

ɺ ʦʥʳʡ ʜʝʥʴ, ʢʦʛʜʘ ʥʘʜ ʤʠʨʦʤ 

ʥʦʚʳʤ 

ɹʦʛ ʩʢʣʦʥʷʣ ʣʠʮʦ ʉʚʦʝ, ʪʦʛʜʘ 

ʉʦʣʥʮʝ ʦʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʣʠ ʩʣʦʚʦʤ, 

ʉʣʦʚʦʤ ʨʘʟʨʫʰʘʣʠ ʛʦʨʦʜʘ. 
 

ʀ ʦʨʝʣ ʥʝ ʚʟʤʘʭʠʚʘʣ ʢʨʳʣʘʤʠ, 

ɿʚʝʟʜʳ ʞʘʣʠʩʴ ʚ ʫʞʘʩʝ ʢ ʣʫʥʝ, 

ɽʩʣʠ, ʪʦʯʥʦ ʨʦʟʦʚʦʝ ʧʣʘʤʷ, 

ʉʣʦʚʦ ʧʨʦʧʣʳʚʘʣʦ ʚ ʚʳʰʠʥʝ. 
 

ɸ ʜʣʷ ʥʠʟʢʦʡ ʞʠʟʥʠ ʙʳʣʠ ʯʠʩʣʘ, 

ʂʘʢ ʜʦʤʘʰʥʠʡ, ʧʦʜʲʷʨʝʤʥʳʡ ʩʢʦʪ, 

ʇʦʪʦʤʫ, ʯʪʦ ʚʩʝ ʦʪʪʝʥʢʠ ʩʤʳʩʣʘ 

ʋʤʥʦʝ ʯʠʩʣʦ ʧʝʨʝʜʘʝʪ. 
 

ʇʘʪʨʠʘʨʭ ʩʝʜʦʡ, ʩʝʙʝ ʧʦʜ ʨʫʢʫ 

ʇʦʢʦʨʠʚʰʠʡ ʠ ʜʦʙʨʦ ʠ ʟʣʦ, 

ʅʝ ʨʝʰʘʷʩʴ ʦʙʨʘʪʠʪʴʩʷ ʢ ʟʚʫʢʫ, 

ʊʨʦʩʪʴʶ ʥʘ ʧʝʩʢʝ ʯʝʨʪʠʣ ʯʠʩʣʦ. 
 

ʅʦ ʟʘʙʳʣʠ ʤʳ, ʯʪʦ ʦʩʠʷʥʥʦ 

ʊʦʣʴʢʦ ʩʣʦʚʦ ʩʨʝʜʴ ʟʝʤʥʳʭ ʪʨʝʚʦʛ, 

ʀ ʚ ɽʚʘʥʛʝʣʴʠ ʦʪ ʀʦʘʥʥʘ 

ʉʢʘʟʘʥʦ, ʯʪʦ ʩʣʦʚʦ ʵʪʦ ɹʦʛ. 
 

ʄʳ ʝʤʫ ʧʦʩʪʘʚʠʣʠ ʧʨʝʜʝʣʦʤ 

ʉʢʫʜʥʳʝ ʧʨʝʜʝʣʳ ʝʩʪʝʩʪʚʘ, 

ʀ, ʢʘʢ ʧʯʝʣʳ ʚ ʫʣʴʝ ʦʧʫʩʪʝʣʦʤ, 

ɼʫʨʥʦ ʧʘʭʥʫʪ ʤʝʨʪʚʳʝ ʩʣʦʚʘ. 
 

1919 

La vorto 
 

Kiam al la mondô ne sendis punon 

Diô potenca, Mastrô de nia sortô, 

Oni per la Vortô haltigis sunon, 

Urbojn pereigis per la Vortô. 
 

 

 

Ne arogis suprenflugi aglo, 

Kaj timeme tremis la stelarô, 

Kiam Vortô, mistero kaj miraklo, 

Sur Ǘielo brilis en malklarô. 
 

Kaj por vivô kutima restis nombro, 

Obeema, kiel bona brutô, 

Tute klare ja, sen iu ombro 

Sencon montras ǡi en plena mutô. 
 

Jam scianta bonon kaj malbonon, 

Patriarkô meditis en silentô. 

Ne kuraǡis li alvoki sonon, 

Nombron li surstrekis kun prudentô. 
 

Sed forgesis ni, ke estas graca 

Nur la Vortô en tera maltrankvilô; 

Apostolo Iohanô sagaca 

Diris, ke la Vorto estas Diô. 
 

Tamen ni ǡin metas inter limoj 

De mizerô natura kun obstinô, 

Kaj mortintaj vortoj, velkaj rimoj 

Putras solaj meze de ruinô. 
 

Trad. Tatjana Auderskaja 
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ʃʝʩ 
 

ɺ ʪʦʤ ʣʝʩʫ ʙʝʣʝʩʦʚʘʪʳʝ ʩʪʚʦʣʳ 

ɺʳʩʪʫʧʘʣʠ ʥʝʦʞʠʜʘʥʥʦ ʠʟ ʤʛʣʳ. 
 

ʀʟ ʟʝʤʣʠ ʟʘ ʢʦʨʥʝʤ ʢʦʨʝʥʴ ʚʳʭʦʜʠʣ, 

ʊʦʯʥʦ ʨʫʢʠ ʦʙʠʪʘʪʝʣʝʡ ʤʦʛʠʣ. 
 

ʇʦʜ ʧʦʢʨʦʚʦʤ ʷʨʢʦ-ʦʛʥʝʥʥʦʡ ʣʠʩʪʚʳ 

ɺʝʣʠʢʘʥʳ ʞʠʣʠ, ʢʘʨʣʠʢʠ ʠ ʣʴʚʳ, 
 

ʀ ʩʣʝʜʳ ʚ ʧʝʩʢʝ ʚʠʜʘʣʠ ʨʳʙʘʢʠ 

ʐʝʩʪʠʧʘʣʦʡ ʯʝʣʦʚʝʯʝʩʢʦʡ ʨʫʢʠ. 
 

ʅʠʢʦʛʜʘ ʩʶʜʘ ʪʨʦʧʘ ʥʝ ʟʘʚʝʣʘ 

ʇʵʨʘ ʌʨʘʥʮʠʠ ʠʣʴ ʂʨʫʛʣʦʛʦ ʉʪʦʣʘ, 
 

ʀ ʨʘʟʙʦʡʥʠʢ ʥʝ ʛʥʝʟʜʠʣʩʷ ʟʜʝʩʴ ʚ 

ʢʫʩʪʘʭ, 

ʀ ʧʝʱʝʨʢʠ ʥʝ ʚʳʢʘʧʳʚʘʣ ʤʦʥʘʭ ï 
 

ʊʦʣʴʢʦ ʨʘʟ ʦʪʩʶʜʘ ʚ ʚʝʯʝʨ ʛʨʦʟʦʚʦʡ 

ɺʳʰʣʘ ʞʝʥʱʠʥʘ ʩ ʢʦʰʘʯʴʝʡ 

ʛʦʣʦʚʦʡ, 
 

ʅʦ ʚ ʢʦʨʦʥʝ ʠʟ ʣʠʪʦʛʦ ʩʝʨʝʙʨʘ, 

ʀ ʚʟʜʳʭʘʣʘ ʠ ʩʪʦʥʘʣʘ ʜʦ ʫʪʨʘ, 
 

ʀ ʩʢʦʥʯʘʣʘʩʴ ʪʠʭʦʡ ʩʤʝʨʪʴʶ ʥʘ ʟʘʨʝ, 

ʇʝʨʝʜ ʪʝʤ ʢʘʢ ʜʘʣ ʧʨʠʯʘʩʪʴʝ ʝʡ 

ʢʶʨʝ. 
 

ʕʪʦ ʙʳʣʦ, ʵʪʦ ʙʳʣʦ ʚ ʪʝ ʛʦʜʘ, 

ʆʪ ʢʦʪʦʨʳʭ ʥʝ ʦʩʪʘʣʦʩʴ ʠ ʩʣʝʜʘ. 
 

ʕʪʦ ʙʳʣʦ, ʵʪʦ ʙʳʣʦ ʚ ʪʦʡ ʩʪʨʘʥʝ, 

ʆ ʢʦʪʦʨʦʡ ʥʝ ʟʘʛʨʝʟʠʰʴ ʠ ʚʦ ʩʥʝ. 
 

ʗ ʧʨʠʜʫʤʘʣ ʵʪʦ, ʛʣʷʜʷ ʥʘ ʪʚʦʠ 

ʂʦʩʳ ï ʢʦʣʴʮʘ ʦʛʥʝʚʝʶʱʝʡ ʟʤʝʠ, 
 

ʅʘ ʪʚʦʠ ʟʝʣʝʥʦʚʘʪʳʝ ʛʣʘʟʘ, 

ʂʘʢ ʧʝʨʩʠʜʩʢʘʷ ʙʦʣʴʥʘʷ ʙʠʨʶʟʘ. 
 

ʄʦʞʝʪ ʙʳʪʴ, ʪʦʪ ʣʝʩ ï ʜʫʰʘ ʪʚʦʷ, 

ʄʦʞʝʪ ʙʳʪʴ, ʪʦʪ ʣʝʩ ï ʣʶʙʦʚʴ ʤʦʷ, 
 

ʀʣʠ, ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ, ʢʦʛʜʘ ʫʤʨʝʤ, 

ʄʳ ʚ ʪʦʪ ʣʝʩ ʥʘʧʨʘʚʠʤʩʷ ʚʜʚʦʝʤ. 
 

1919 

Arbaro  
 

La blankantaj arbotrunkoj en arbarô 

Tre similis al la manoj de kadavrô, 
 

Kaj radikoj, aperantaj el la terô, 

Montris vojon por iranta al inferô. 
 

Sub folioj ruǡe-flavaj de arbustô 

Grandeguloj loǡis, nanoj kaj mangustô, 
 

Kaj en sablo oni vidis post la Ȅtormô 

Spuron de piedô sesfingra de la homô. 
 

Sed neniam tie loǡis kavalirô, 

Nek rabisto, nek riǗulo el Kairô... 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Unufoje nur, vestita en brokatô, 

Venis ino kun la kapo de la katô, 
 

 

 

Sed kronita per arǡenta diademô... 

Ǡis mateno Ȅi suferis kun la ǡemô 
 

Kaj silente mortis antaȌ la aȌrorô, 

Kiam benis paroǧanojn la pastorô. 
 

 

 

Tio estis, iam estis en pratempô, 

Kiam regis sur la tero la printempô, 
 

 

Tio estis, iam estis en la landô ï 

Nur en sonǡô al ni videblas ǡia randô. 
 

Mi elpensis tion, rigardante vin, 

La okuloj ebriigas min sen vinô, 
 

La okuloj kun koloro de turkisô, 

Harplektaǳoj ruǡaj, buȄo por la kisô... 
 

Eble, Ǘi-arbarô ï animô de vi, 

Eble, Ǘi-arbarô ï la amô de mi. 
 

AȌ probable, kune post la mortô 

Nin venigos tien nia sortô. 
 

Trad. Tatjana Auderskaja 

 



 19  

ʐʝʩʪʦʝ ʯʫʚʩʪʚʦ 

ʇʨʝʢʨʘʩʥʦ ʚ ʥʘʩ ʚʣʶʙʣʝʥʥʦʝ ʚʠʥʦ 

ʀ ʜʦʙʨʳʡ ʭʣʝʙ, ʯʪʦ ʚ ʧʝʯʴ ʜʣʷ ʥʘʩ 

ʩʘʜʠʪʩʷ, 

ʀ ʞʝʥʱʠʥʘ, ʢʦʪʦʨʦʶ ʜʘʥʦ, 

ʉʧʝʨʚʘ ʠʟʤʫʯʠʚʰʠʩʴ, ʥʘʤ 

ʥʘʩʣʘʜʠʪʴʩʷ. 

ʅʦ ʯʪʦ ʥʘʤ ʜʝʣʘʪʴ ʩ ʨʦʟʦʚʦʡ ʟʘʨʝʡ 

ʅʘʜ ʭʦʣʦʜʝʶʱʠʤʠ ʥʝʙʝʩʘʤʠ, 

ɻʜʝ ʪʠʰʠʥʘ ʠ ʥʝʟʝʤʥʦʡ ʧʦʢʦʡ, 

ʏʪʦ ʜʝʣʘʪʴ ʥʘʤ ʩ ʙʝʩʩʤʝʨʪʥʳʤʠ 

ʩʪʠʭʘʤʠ? 

ʅʠ ʩʲʝʩʪʴ, ʥʠ ʚʳʧʠʪʴ, ʥʠ 

ʧʦʮʝʣʦʚʘʪʴ. 

ʄʛʥʦʚʝʥʠʝ ʙʝʞʠʪ ʥʝʫʜʝʨʞʠʤʦ, 

ʀ ʤʳ ʣʦʤʘʝʤ ʨʫʢʠ, ʥʦ ʦʧʷʪʴ 

ʆʩʫʞʜʝʥʳ ʠʜʪʠ ʚʩʸ ʤʠʤʦ, ʤʠʤʦ. 

ʂʘʢ ʤʘʣʴʯʠʢ, ʠʛʨʳ ʧʦʟʘʙʳʚ ʩʚʦʠ, 

ʉʣʝʜʠʪ ʧʦʨʦʡ ʟʘ ʜʝʚʠʯʴʠʤ ʢʫʧʘʥʴʝʤ 

ʀ, ʥʠʯʝʛʦ ʥʝ ʟʥʘʷ ʦ ʣʶʙʚʠ, 

ɺʩʸ ʞ ʤʫʯʠʪʩʷ ʪʘʠʥʩʪʚʝʥʥʳʤ 

ʞʝʣʘʥʴʝʤ; 

ʂʘʢ ʥʝʢʦʛʜʘ ʚ ʨʘʟʨʦʩʰʠʭʩʷ ʭʚʦʱʘʭ 

ʈʝʚʝʣʘ ʦʪ ʩʦʟʥʘʥʠʷ ʙʝʩʩʠʣʴʷ 

ʊʚʘʨʴ ʩʢʦʣʴʟʢʘʷ, ʧʦʯʫʷ ʥʘ ʧʣʝʯʘʭ 

ɽʱʝ ʥʝ ʧʦʷʚʠʚʰʠʝʩʷ ʢʨʳʣʴʷ; 

ʊʘʢ, ʚʝʢ ʟʘ ʚʝʢʦʤ ð ʩʢʦʨʦ ʣʠ, 

ɻʦʩʧʦʜʴ? ð 

ʇʦʜ ʩʢʘʣʴʧʝʣʝʤ ʧʨʠʨʦʜʳ ʠ 

ʠʩʢʫʩʩʪʚʘ, 

ʂʨʠʯʠʪ ʥʘʰ ʜʫʭ, ʠʟʥʝʤʦʛʘʝʪ ʧʣʦʪʴ, 

ʈʦʞʜʘʷ ʦʨʛʘʥ ʜʣʷ ʰʝʩʪʦʛʦ ʯʫʚʩʪʚʘ. 

1920 

 

La sesa senso 

 

Belegas vino, kiu amas nin, 

En forno bakiǡanta bona pano, 

Kaj ankaȌ turmentanta nin virinô, 

Donanta, tamen, poste ǡuan amon. 

 

Sed kion faru ni pri ruǡo de aȌrorô 

En la malvarma alta firmamento 

Kun la kvietô senlima, kaj pri la valorô 

De la senmorta poezia testamento? 

 

Ne eblas manǡi, trinki, kisi en pasiô, 

Momento tuj senspure malaperas, 

Impetas ni kun veô ï sed la viziô 

De la komprenô preteras kaj preteras. 

 

Kiel knabetô, sinforgesinte por la horô, 

Knabinojn gapas baniǡantajn en rivero, 

Nenion dume komprenanta pri amorô, 

Jam turmentiǡas pro dezirmistero; 

 

Kiel mukoza ulô sub prafilikô, 

Strebanta nekonscie alton montan, 

Per blekô senpova kaj per dorsa tikô 

AȌguris venon de flugilô estonta; 

 

Do, tiel dum epokoj, puȄô post puȄô, 

Sub la lancetô de la naturo, arto, menso, 

Torturas karnon kaj spiriton la akuȄô 

De la organo por la sesa senso. 

Trad. Nikolao Gudskov 

 

 

La sesa  sento 
 

La vinô benita feliǗigas nin, 

La panô fidela nutras Ǘiiufoje, 

Kaj plej mirindas sur la terô virinô: 

Pro Ȅi suferas ni, kaj poste ǡojas. 

  

Sed kiam sur malvarma firmamentô 

AȌroro palas en kvietô solena, 

En la animô vekiǡas kiu sentô? 

Por poezio kiu sensô konvena? 

  

Ne taȌgas flarô, palpado kaj saporô, 

Momento kuras preter ni senbride, 
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Kaj ni etendas manojn kun angorô 

Por vane peni kapti ǡin avide. 

  

Kiel la knabo juna kun adorô 

Virinon nudan sekvas per rigardo, 

MalgraȌ Ǘasteco sia kaj pudorô 

Tremante pro nekomprenebla ardo, 

  

Kiel en pradensejo de liasô 

Reptilo glita muǡis en sufero, 

Strebante al Ǘielô per peza masô, 

Sed sen flugilô rampante sur la tero, 

  

Jen tiel, pro naturo kaj la artô, 

Post jaro jarô, jarcento post jarcento 

Kriegas la spiritô, suferas nia karnô 

En nasko de organô por sesa sento. 

Trad. Tatjana Auderskaja 

 

 



 21  

Tradukita poezio 

Tradukoj de Espopore (EȌgenij Georgiev), Kazaǧio 

Aleksandr PuȄkin (1799-1837) 

 

ʇʨʦʨʦʢ 
 

ɼʫʭʦʚʥʦʡ ʞʘʞʜʦʶ ʪʦʤʠʤ, 

ɺ ʧʫʩʪʳʥʝ ʤʨʘʯʥʦʡ ʷ ʚʣʘʯʠʣʩʷ, 

ʀ ʰʝʩʪʠʢʨʳʣʳʡ ʩʝʨʘʬʠʤ 

ʅʘ ʧʝʨʝʧʫʪʴʝ ʤʥʝ ʷʚʠʣʩʷ; 

ʇʝʨʩʪʘʤʠ ʣʝʛʢʠʤʠ ʢʘʢ ʩʦʥ 

ʄʦʠʭ ʟʝʥʠʮ ʢʦʩʥʫʣʩʷ ʦʥ: 

ʆʪʚʝʨʟʣʠʩʴ ʚʝʱʠʝ ʟʝʥʠʮʳ, 

ʂʘʢ ʫ ʠʩʧʫʛʘʥʥʦʡ ʦʨʣʠʮʳ. 

ʄʦʠʭ ʫʰʝʡ ʢʦʩʥʫʣʩʷ ʦʥ, 

ʀ ʠʭ ʥʘʧʦʣʥʠʣ ʰʫʤ ʠ ʟʚʦʥ: 

ʀ ʚʥʷʣ ʷ ʥʝʙʘ ʩʦʜʨʦʛʘʥʴʝ, 

ʀ ʛʦʨʥʠʡ ʘʥʛʝʣʦʚ ʧʦʣʝʪ, 

ʀ ʛʘʜ ʤʦʨʩʢʠʭ ʧʦʜʚʦʜʥʳʡ ʭʦʜ, 

ʀ ʜʦʣʴʥʝʡ ʣʦʟʳ ʧʨʦʟʷʙʘʥʴʝ. 

ʀ ʦʥ ʢ ʫʩʪʘʤ ʤʦʠʤ ʧʨʠʥʠʢ, 

ʀ ʚʳʨʚʘʣ ʛʨʝʰʥʳʡ ʤʦʡ ʷʟʳʢ, 

ʀ ʧʨʘʟʜʥʦʩʣʦʚʥʳʡ ʠ ʣʫʢʘʚʳʡ, 

ʀ ʞʘʣʦ ʤʫʜʨʳʷ ʟʤʝʠ 

ɺ ʫʩʪʘ ʟʘʤʝʨʰʠʝ ʤʦʠ 

ɺʣʦʞʠʣ ʜʝʩʥʠʮʝʶ ʢʨʦʚʘʚʦʡ. 

ʀ ʦʥ ʤʥʝ ʛʨʫʜʴ ʨʘʩʩʝʢ ʤʝʯʦʤ, 

ʀ ʩʝʨʜʮʝ ʪʨʝʧʝʪʥʦʝ ʚʳʥʫʣ, 

ʀ ʫʛʣʴ, ʧʳʣʘʶʱʠʡ ʦʛʥʝʤ, 

ɺʦ ʛʨʫʜʴ ʦʪʚʝʨʩʪʫʶ ʚʦʜʚʠʥʫʣ. 

ʂʘʢ ʪʨʫʧ ʚ ʧʫʩʪʳʥʝ ʷ ʣʝʞʘʣ, 

ʀ ʙʦʛʘ ʛʣʘʩ ʢʦ ʤʥʝ ʚʦʟʟʚʘʣ: 

çɺʦʩʩʪʘʥʴ, ʧʨʦʨʦʢ, ʠ ʚʠʞʜʴ, ʠ 

ʚʥʝʤʣʠ, 

ʀʩʧʦʣʥʠʩʴ ʚʦʣʝʶ ʤʦʝʡ, 

ʀ, ʦʙʭʦʜʷ ʤʦʨʷ ʠ ʟʝʤʣʠ, 

ɻʣʘʛʦʣʦʤ ʞʛʠ ʩʝʨʜʮʘ ʣʶʜʝʡè. 
 

1826 

Profet'  
 

Spirite tre soifa, mi 

En la dezerto malespera 

Vagadis, kaj Ǘe l' vojkruciǡ' 

Aperis Ǘefanǡelo pera. 

Mildege, kvazaȌ papili' , 

Pupilojn miajn tuȄis li: 

Kaj malfermiǡis la okuloj 

Por novaj huloj de aȌguroj. 

Orelojn miajn tuȄis li, 

AȌdebla iǡis la ali' : 

Min tuj plenigis trem' Ǘiela, 

De l' fora vito vegetad' , 

De l' maraj vermoj navedad' , 

Kaj sferoj de l' anǡela belo. 

Min kaptis Ǘiopova man' 

Kaj mia vanta peka lang' 

For elȄitita estis, ruza. 

AnstataȌ al la sanga buȄ' 

Serpentan langon per la puȄ' 

Li metis por la Ȅaǡa uzo. 

Kaj mian sinon trafis glav', 

El brusto mia oscedanta 

Li koron prenis. Postenhav' 

Fajrarda venis, sukcedante. 

Mi kuȄis, kvazaȌ jam mortint' , 

Kaj tiam Di' alvokis min: 

"Revivu, vi, profet' de l' mondo.  

Ek! Vidu, aȌdu, ardu plu! 

Kaj per fervora vort' estonta  

Flamigu koron de ajnul'... " 
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ɺ ʉʠʙʠʨʴ 
 

ɺʦ ʛʣʫʙʠʥʝ ʩʠʙʠʨʩʢʠʭ ʨʫʜ 

ʍʨʘʥʠʪʝ ʛʦʨʜʦʝ ʪʝʨʧʝʥʴʝ, 

ʅʝ ʧʨʦʧʘʜʝʪ ʚʘʰ ʩʢʦʨʙʥʳʡ ʪʨʫʜ 

ʀ ʜʫʤ ʚʳʩʦʢʦʝ ʩʪʨʝʤʣʝʥʴʝ. 

 

ʅʝʩʯʘʩʪʴʶ ʚʝʨʥʘʷ ʩʝʩʪʨʘ, 

ʅʘʜʝʞʜʘ ʚ ʤʨʘʯʥʦʤ ʧʦʜʟʝʤʝʣʴʝ 

ʈʘʟʙʫʜʠʪ ʙʦʜʨʦʩʪʴ ʠ ʚʝʩʝʣʴʝ, 

ʇʨʠʜʝʪ ʞʝʣʘʥʥʘʷ ʧʦʨʘ: 

 

ʃʶʙʦʚʴ ʠ ʜʨʫʞʝʩʪʚʦ ʜʦ ʚʘʩ 

ɼʦʡʜʫʪ ʩʢʚʦʟʴ ʤʨʘʯʥʳʝ ʟʘʪʚʦʨʳ, 

ʂʘʢ ʚ ʚʘʰʠ ʢʘʪʦʨʞʥʳʝ ʥʦʨʳ 

ɼʦʭʦʜʠʪ ʤʦʡ ʩʚʦʙʦʜʥʳʡ ʛʣʘʩ. 

 

ʆʢʦʚʳ ʪʷʞʢʠʝ ʧʘʜʫʪ, 

ʊʝʤʥʠʮʳ ʨʫʭʥʫʪ ð ʠ ʩʚʦʙʦʜʘ 

ɺʘʩ ʧʨʠʤʝʪ ʨʘʜʦʩʪʥʦ ʫ ʚʭʦʜʘ, 

ʀ ʙʨʘʪʴʷ ʤʝʯ ʚʘʤ ʦʪʜʘʜʫʪ. 

 

1827 

Al Siberio 
 

En la profundô de Ǘia ercô 

Vin helpos sole pacienco, 

Ne estos vana Ǘi ekzercô 

Kaj alta strebô de lô pens-esenco. 

 

De malfeliǗo je ekstremô 

Espero, ho, fratinô fidela, 

Plenigos vin per ǡojo hela  

Alvenos iam tiu tempô: 

 

La amikecô kaj pura amô 

Vin trafos, kvazaȌ glora pruvo, 

Samkiel trafas bagnan truon 

Sub terô lontana Ǘi deklamô. 

 

Finô de lô prizonô ï Ǘe solidarô ; 

Katenoj pezaj baldaȌ falos 

Kaj la libero ekbrilados, 

Fordonos glavon la fratar' . 
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Aleksej Apuǧtin (1840-1893) 

 

 

ʄʫʭʠ 
 

ʄʫʭʠ, ʢʘʢ ʯʝʨʥʳʝ ʤʳʩʣʠ, ʚʝʩʴ ʜʝʥʴ 

ʥʝ ʜʘʶʪ ʤʥʝ ʧʦʢʦʶ: 

ɾʘʣʷʪ, ʞʫʞʞʘʪ ʠ ʢʨʫʞʘʪʩʷ ʥʘʜ 

ʙʝʜʥʦʡ ʤʦʝʡ ʛʦʣʦʚʦʶ! 

ʉʛʦʥʠʰʴ ʦʜʥʫ ʩʦ ʱʝʢʠ, ʘ ʥʘ ʛʣʘʟ ʫʞ 

ʫʩʝʣʘʩʴ ʜʨʫʛʘʷ, 

ʅʝʢʫʜʘ ʩʧʨʷʪʘʪʴʩʷ, ʚʩʶʜʫ ʮʘʨʠʪ 

ʥʝʥʘʚʠʩʪʥʘʷ ʩʪʘʷ, 

ɺʘʣʠʪʩʷ ʢʥʠʛʘ ʠʟ ʨʫʢ, ʨʘʟʛʦʚʦʨ 

ʫʧʘʜʘʝʪ, ʙʣʝʜʥʝʷ... 

ʕʭ, ʢʘʙʳ ʚʝʯʝʨ ʧʨʠʜʚʠʥʫʣʩʷ! ʕʭ, 

ʢʘʙʳ ʥʦʯʴ ʧʦʩʢʦʨʝʝ! 
 

ʏʝʨʥʳʝ ʤʳʩʣʠ, ʢʘʢ ʤʫʭʠ, ʚʩʶ ʥʦʯʴ 

ʥʝ ʜʘʶʪ ʤʥʝ ʧʦʢʦʶ: 

ɾʘʣʷʪ, ʷʟʚʷʪ ʠ ʢʨʫʞʘʪʩʷ ʥʘʜ ʙʝʜʥʦʡ 

ʤʦʝʡ ʛʦʣʦʚʦʶ! 

ʊʦʣʴʢʦ ʧʨʦʛʦʥʠʰʴ ʦʜʥʫ, ʘ ʫʞ ʚ 

ʩʝʨʜʮʝ ʚʧʠʣʘʩʷ ʜʨʫʛʘʷ,- 

ɺʩʷ ʚʩʧʦʤʠʥʘʝʪʩʷ ʞʠʟʥʴ, ʪʘʢ 

ʙʝʩʧʣʦʜʥʦ ʚ ʤʝʯʪʘʭ ʧʨʦʞʠʪʘʷ! 

ʍʦʯʝʰʴ ʟʘʙʳʪʴ, ʨʘʟʣʶʙʠʪʴ, ʘ ʚʩʝ 

ʣʶʙʠʰʴ ʩʠʣʴʥʝʡ ʠ ʙʦʣʴʥʝʝ... 

ʕʭ! ʢʘʙʳ ʥʦʯʴ ʥʘʩʪʦʷʱʘʷ, ʚʝʯʥʘʷ 

ʥʦʯʴ ʧʦʩʢʦʨʝʝ! 
 

1873 

MuȄoj 
 

Samkiel sugestoj el nigro, la muȄoj min 

tage turmentas, 

Ne polmoj, sed pojnoj pikatas; en tut-

Universo ne ventas, 

Forpelu la muȄon de vango, ekaȌdu ree 

la zumon; 

Tra insektaroj altrudaj apenaȌ videblas 

la lumo, 

Konversacio amika ne viglas kaj libro 

tuj falas, 

Ho, venu vespero kaj nokto! Ho, nokto, 

al tago vi malas! 
 

Samkiel sterkmuȄoj dikegaj, la pensoj 

min nokte turmentas, 

Enmense multaǳoj ronǡatas; en mia 

dezerto ne ventas, 

Forpelu la penson elkore, ekaȌdu ree la 

zumon: 

La revoj plenaj je vano surdige sonadas 

viv-sume. 

Ne forgeseblas fortaǳoj; la amo en puso 

plu kalas. 

Alvenu, la nokto totala! Al mia torturo 

vi malas! 
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Tradukita prozo 

La majstro-malakitisto. 

PaȌlo Baǳov 
 

PaȌlo [Pavel PetroviǗ] Baǳov (1879 ï 

1950) estis fama rusa kaj sovetia verkisto, 

folkloristo. Li naskiǡis en la Urala 

regiono apud la urbo Ekaterinurgo en 

laborista familio. Li lernis en fabrika 

lernejo, kie estis la plej sukcesa lernanto, 

poste en eklezia lernejo, fininte kiun li 

fariǡis studento de eklezia seminario en la 

urbo Permo. En 1899 li sukcese finis 

kursojn de la seminario, kaj fariǡis 

instruisto de la rusa lingvo. Kolektis 

uralan folkloron. Verkista agado de Pavel 

Baǳov ekis en periodo de la intercivitana 

milito. Nome tiam li komencis labori kiel 

ǳurnalisto. Poste li esploris historion de Uralo. Tamen por publiko li estis tre 

konata kiel aȌtoro de fantastaj historioj-sagaoj surbaze de folkloraj motivoj. Lia 

unua libro kun uralaj rakontoj, kiu nomiǡis "Uralaj okazaǳoj", estis eldonita en 

1924. La unua sagao de Baǳov estis publikigita en 1936. Eldono de la libro 

"Malakita skatolo" (1939) tre forte influis al la sorto de la verkisto. Dank'al la 

libro li ricevis Stalin-premion (1941), kaj en 1944 oni lin dekoraciis per ordeno de 

Lenin pro efika literatura kreado. PaȌlo Baǳov kreis multajn verkojn, sur baze de 

kiuj oni surscenigis baletojn, operojn, spektaklojn, kaj kreis filmojn. La prezentata 

rakonto estas el la kolekto ñMalakita skatoloò. 

Katerina ï fianǗino de Danielo ï restis fraȌlino. Post unu aȌ du jaroj, de 

kiam Danielo subite malaperis, Ȅi iǡis maljuna por aǡo de fianǗino. Virgulinon 

kun pli ol dudekjara aǡo en nia regiono oni nomas óolda fraȌlinoô. Junuloj malofte 

svatiǡas al tiaj inoj, sed vidvoj ï pli ofte. VerȄajne Katerina estis tre bela, Ǘar 

multaj fianǗoj direktis sin al Ȅi. Sed Ȅia respondo Ǘiam estis jena: 

ï Mi promesis al Danielo. 

Oni admonis Ȅin: 

ï Ho ve! Via promeso nun ne necesas. Forgesu pri tio, Ǘar jam delonge 

malaperis via fianǗo. 

Sed Katerina Ǘiam persistis en sia respondo: 

ï Mi promesis al Danielo. Kiu scias, povas esti li revenos. 

Sed oni klarigis al Ȅi: 

ï Sendube, li jam mortis. 

Sed Ȅi respondis: 
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ï Neniu vidis lin mortinta, kaj por mi, 

certe, li estas viva. 

 Oni vidas, ke la junulino freneziǡis, 

kaj baldaȌ sin deturnis de Ȅi. Tamen kelkaj 

personoj komencis moki Ȅin: nomis Ȅin 

fianǗino de Mortulo. Tiu nomo algluiǡis al Ȅi, 

kvazaȌ alia nomo ne ekzistis. 

Subite iu epidemio aperis inter homoj, 

kaj gepatroj de Katerina formortis. ȃia parencaro estis multa: tri fratoj kun siaj 

edzinoj, kaj kelkaj fratinoj kun siaj edzoj. Jen komenciǡis interbatalo: kiu okupos 

la loǡlokon de la gepatroj. Katerina ekrigardis al la malinda veto, kaj diris: 

ï Iros mi por loǡi en kabanon de Danielo. Lia patro, ProkopiǗ, iǡis 

maljuna, kaj mi zorgos pri li. 

ȃiaj gefratoj komencis admoni Ȅin: 

ï Ne faru tion, fratino. Kvankam ProkopiǗ estas maljuna, tamen malbonaj 

onidiroj povas disvastiǡi. 

ï Por mi tute egalas ï Ȅi respondis. ï Ne mi fariǡos klaǗulino. ProkopiǗ ne 

estas fremda al mi. Li estas adopta patro de mia Danielo. Mi nomos lin oǗjo. 

La parencoj ne daȌre admonis Ȅin. Ili kaȄe pensis ï ju pli malmulta estas 

familio, des pli kvietas. Do, foriris Katerina. Sed al ProkopiǗ ekplaǗis la situacio: 

ï Dankon al vi, Katerina, ke vi rememoris pri mi. 

Jen ili komencis kune vivi-loǡi. ProkopiǗ laboris Ǘe ilmaȄino, kaj Katerina 

mastrumis jen en legomǡardeno, jen en kuirejo, kaj okupiǡis pri ceteraj laboroj. 

Ilia mastrumaǳo ne estis granda, kaj vigla Katerina Ǘiam trovis tempon por 

okupiǡi pri manfarado: kudri, triki. Komence iliaj aferoj estis sukcesaj, sed poste 

sano de ProkopiǗ iǡis pli kaj pli malbona. Unu tagon li sidas sur seǡo, poste du 

tagojn kuȄas surlite. Por li estis malfacile labori pro granda aǡo. Jen Katerina 

komencis pripensi, kiel  vivi plu. 

"Nura virina manlaboro ne nutros ilin, sed alian metion Ȅi ne posedas." 

Jen Ȅi diras al ProkopiǗ: 

ï OǗjo! Instruu min pri via metio, almenaȌ pri io pli simpla. 

Pro la peto ProkopiǗ eǗ ekridis: 

ï Kion vi diras?! ǖu indas por junuluno prilabori malakiton! Neniam tio 

okazis. 

Tamen Ȅi komencis esplorrigardi al metio de ProkopiǗ. Kiel eble Ȅi helpis 

al li: dissegis kaj poluris Ȅtonojn. BaldaȌ ProkopiǗ komencis al Ȅi doni laboron 

por poluri Ȅtonajn platetojn, fari tenilojn por forkoj, tranǗiloj, kaj aliajn aǳojn, kiuj 

Ǘiam necesis al homoj. La laboro ne estis kvalita kaj multekosta, tamen tre helpis 

al li. 

Sed ProkopiǗ ne longe vivis. Jen komencis gefratoj de Katerina denove 

admoni Ȅin:   

ï Nun vi devas nepre edziniǡi. Kiel vi vivos sola? 

Sed Katerina interrompis ilin: 

ï Tio ne estas via zorgo. Nenia fianǗo necesas al mi. Jen Danielo 

perfektiǡos en metio, kaj revenos al mi. 

La gefratoj malkontente nur per la manoj svingis: 

ï Katerina, Ǘu vi freneziǡis? Peke diri tion! Jam delonge mortis la homo, 

sed vi atendas lin! Povas okazi, ke li, kiel fantomo, logos vin. 
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ï Mi ne timas tion ï Ȅi respondis. 

Tiam la parencoj demandis: 

ï Per kio vi vivtenos vin? 

ï Pri tio vi ne zorgu. ï Ȅi respondis. ï Mi mem helpos min. 

La gefratoj komprenis, ke ProkopiǗ lasis post si kelke da mono, kaj 

daȌrigis admoni: 

ï Jen stultulino! Se estas mono, tiam necesas viro en la hejmo. Se aperos 

iu por forpreni la monon, li tuj rompos vian kolon kiel la kokidan, kaj adiaȌ la 

vivo. 

ï Kiom da jaroj la sorto destinos al mi, tiom mi travivos. 

La gefratoj ankoraȌ longe bruis. Iuj admonis, iuj ploris, sed Katerina 

aȌskultis neniun. 

ï Mi memstare eltenos Ǘion. Nenia via fianǗo necesas al mi. Mi jam 

delonge havas tiun. 

La parencaro ekkoleris: 

ï Tiam por helpo ne turnu vin al ni! 

ï Dankon, ï Ȅi respondis, ï karaj gefratoj! Mi memoros tion. Tamen ankaȌ 

vi memoru ï preterpaȄu min! 

ȃi ekridis. La parencaro brue fermis la pordon, kaj tuj foriris. Katerina 

restis sola. Komence Ȅi ploris, sed poste eldiris: 

ï Ne esperu, ke mi cedos! 

ȃi forviȄis larmojn sur sia vizaǡo, kaj komencis fari purecon en sia hejmo. 

Kiam Ȅi finis la laboron, tuj sidis sin Ǘe ilmaȄino. Tie estu sia ordo: malnecesajn 

aǳojn ï flanken, sed la konstante necesaj troviǡu apude. ǖion ordigis, kaj jam 

intencis labori: "mi mem provos poluri almenaȌ unu plateton", sed subite Ȅi 

rimarkis, ke mankas laȌmezura Ȅtono. Pecetoj de datur-taso de Danielo restis, sed 

Katerina zorge konservis tiujn en speciala por tio pako. ȃtonoj de ProkopiǗ estis 

multaj, sed tiuj estis grandaj, Ǘar li Ǘiam faris ampleksajn aǳojn. Pli-malpli etaj 

Ȅtonoj jam finiǡis. Jen Katerina pensas: 

"ȃajnas, ke necesas iri al ercminejo por trovi pli-malpli konvenan 

Ȅtoneton." 

Danielo kaj ProkopiǗ iam diris, ke ili Ǘiam trovis la Ȅtonojn Ǘe la Serpenta 

monteto. Jen tien Ȅi sin direktis. 

En la loko GumeȄki Ǘiam troviǡis multaj homoj: iuj elterigis ercon, iuj 

transportis tiun. Oni rigardis scivoleme al Katerina ï kien Ȅi iras kun korbo. Al 

Katerina ne plaǗis, ke oni gapas Ȅin. Pro tio Ȅi decidis ne serǗi la Ȅtonon Ǘe ruboj, 

sed ǗirkaȌiris la Serpentan monteton, kaj tra arbaro atingis ǡian supron. Sidas Ȅi 

sur Ȅtono kun larmoj en la okuloj, malǡoja, kaj rememoras Danielon. Neniu ǡenas 

Ȅin en senhoma arbaro, nur la larmoj gutas sur la teron. Finis Katerina plori, kaj 

tuj rimarkis, ke Ǘe Ȅia piedo mem malakit-

Ȅtono kuȄas, duonkovrita de tero. Sed kiel 

elterigi ǡin, se mankas pikpioǗo aȌ 

rompostango? Katerina permane ekmovis ǡin, 

kaj rimarkis, ke tiu ne forte estas fiksita. ȃi 

komencis per vergo forǡeti teron ǗirkaȌ la 

Ȅtono, kaj Ȅanceli ǡin. Subite io krevis de 

malsupre, simile al sono de rompiǡanta 

branǗeto, kaj defalis peco de la Ȅtono. La peco 
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ne estis granda, en formo de plateto. Ǡi 

estis je tri fingroj dika, vasta kie  l 

manplato, kaj longa je du kvaronoj de la 

dimensio. Katerina eǗ ekmiris.  
ï Ǡuste tio, kio necesas al mi. Se 

dissegi ǡin, estos produktitaj multaj platetoj 

sen multaj restaǳoj. 

ȃi alportis la Ȅtoneton en la hejmon, 

kaj komencis dissegi tiun. La laboro ne 

estas rapida, Katerina devas ankaȌ 

mastrumi. Do, Ȅi estis okupita tutan tagon. 

Kiam Ȅi sidigas sin Ǘe ilmaȄino, Ǘiam tuj rememoras Danielon. 

ï Se Danielo rigardus, kia nova majstro aperis, kiu sidas sur lia kaj 

ProkopiǗ loko! 

Certe, Ǘiam ekzistis fiuloj. Sen tiuj ne eblas... AntaȌ iu festo, vespere, sidas 

Katerina Ǘe la ilmaȄino, sed tri junuloj transgrimpis Ȅian barilon. ǖu tenti ili volis 

aȌ planis ion alian ï ilia afero, nur Ǘiuj estis ebriaj. Katerina pro bruo de segado 

ne aȌdis, ke homoj aperis sur perono. ȃi nur tiam rimarkis la fiulojn, kiam tiuj 

penis penetri en la kabanon. 

ï Malfermu pordon, fianǗino de Mortulo! Invitu vivajn gastojn!  

Katerina komence admonis ilin: 

ï Foriru, junuloj! 

Sed ili aȌskultas nenion, batas kontraȌ la pordo, kvazaȌ volas difekti tiun. 

Jen Katerina malȄlosis la pordon kaj krias: 

ï Eniru, kiu unua estos batita? 

La junuloj vidas, ke Ȅi staras kun hakilo enmane. 

ï Vi ne Ȅercu! ï ili diras. 

ï Kiaj Ȅercoj! ï Ȅi respondas, ï kiu transiros la sojlon, tiu ricevos baton 

kontraȌ la frunto! 

La junuloj estis ebriaj, tamen vidas, ke la situacio estas serioza. Katerina 

estas plenaǡa, la vastaj Ȅultroj, la akreca okulo, kaj spertas pri hakado. Ili ne 

kuraǡis eniri en la kabanon. Ili iomete diboǗis, kaj poste foriris, kaj rakontis al 

Ǘiuj pri la okazaǳo. Post tio oni komencis moki ilin, ke tri junuloj kuris for de unu 

junulino. Certe, tio ne ekplaǗis al la junuloj, kaj ili komencis mensogi, ke 

Katerina ne estis sola, sed malantaȌ Ȅi la mortulo staris, kaj tia terura, ke vole-

nevole oni forkuros. 

ǖu oni kredis, aȌ ne kredis pri tio, sed de tiam onidiro aperis, ke malbona 

spirito troviǡas en la kabano, kaj jen tial Ȅi loǡas sola. 

La onidiro atingis Katerina-n, sed Ȅi ne malǡojis pro tio. ȃi pensis: 

ï Oni babiladu. Por mi estos bone, se oni timiǡos pro tio, kaj lasos min en 

kvieto. 

Najbaroj ankaȌ miris, ke Ȅi laboras Ǘe ilmaȄino. Ili mokis: 

ï Ne por virino estas la metio! Kion Ȅi kapablos produkti?! 

Pro tiuj ofendaj vortoj  dubo okupis Katerin-on. Iafoje Ȅi pensis: 

ï ǖu mi sukcesos?  

Tamen finfine Ȅi ekposedis kuraǡon: 

ï Bazara varo! ǖu mi ne sukcesos produkti ǡin almenaȌ kun eta kvalito? 
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Katerina dissegis la Ȅtoneton, kaj ekvidis tre belan ornamon, kaj lokon kie 

necesas laȌlarǡe segi. Ekmiris Katerina, ke lerte Ȅi faris tion, kaj komencis poluri. 

La afero ne tre kvalitas, sed sen sperto ne estos sukceso. Komence estis malfacile, 

sed poste Ȅi progresis en la afero. La platetoj estis faritaj tre bonaj, kaj restaǳoj 

preskaȌ forestis. 

Katerina faris kelke da platetoj, kaj ankoraȌfoje ekmiris, ke kia estis bona 

Ȅtoneto, kaj komencis pensi, kien forporti la faraǳojn. ProkopiǗ Ǘiam veturigis la 

similajn faraǳojn en urbon, kaj tie lasis tiujn en sama butiko. ȃi multfoje aȌdis pri 

la butiko, kaj decidis viziti la urbon. 

ï Mi demandos, Ǘu oni akceptos miajn faraǳojn. 

ȃi Ȅlosis la pordon de sia kabano, kaj ekiris perpiede. Neniu rimarkis, ke Ȅi 

foriris en la urbon. Katerina eksciis, kie troviǡas tiu mastro, kiu akceptis la 

faraǳojn de ProkopiǗ, kaj vizitis la butikon. Katerina vidas, ke la butiko estas 

plena da diversaj Ȅtonoj, kaj multaj malakitaj Ȅtonoj kuȄas en Ȅranko post vitroj. 

En la butiko homoj svarmas. Kelkaj personoj aǗetas, kelkaj lasas faraǳojn. La 

mastro aspektas  grava kaj severa. 

Katerina komence eǗ timis aliri al li, poste kuraǡiǡis kaj demandis: 

ï ǖu necesas al vi malakitaj platetoj?  

La mastro la fingron direktis al la Ȅranko: 

ï Cu vi vidas, ke tre multas similaj faraǳoj? 

Majstroj, kiuj lasis siajn faraǳojn, konsentiǡas kun li: 

ï Aperis tro multaj majstroj kun la faraǳoj. Ili nur difektas la Ȅtonetojn, kaj 

ne komprenas, ke por plateto necesas bona ornamo.  

Unu majstro, kiu konis Katerina-n, mallaȌte diras al la mastro: 

ï Stulta estas la junulino. Najbaroj vidis Ȅin Ǘe ilmaȄino. Sendube Ȅi estas 

fuȄistino. 

Tiam la mastro diras: 

ï Montru al mi, kion vi alportis.  

Katerina prezentis al li sian plateton. La mastro komence rigardis al ǡi, 

poste al Katerin-on, kaj diris: 

ï De kiu vi Ȅtelis la plateton? 

C  erte, Katerina ofendiǡis, kaj decideme respondis: 

ï ǖu vi havas rajton tiele paroli pri homo, kiun vi ne konas? Rigardu, se vi 

ne estas blinda! De kiu oni povas forȄteli tiom da platetoj kun la sama ornamo? 

Nu, respondu!  

ȃi tuj demonstris siajn faraǳojn sur butiktablo. 

La mastro kaj majstroj vidas, ke Ǘiuj platetoj havas la saman ornamon. La 

ornamo tre belas: kvazaȌ meze vidiǡas arbo, kaj supre sur branǗo birdo sidas, kaj 

malsupre ankoraȌ unu birdo. La ornamo estas klara, kaj majstre polurita. 

Vizitantoj aȌdis la interparoladon, kaj 

ekvolis ankaȌ rigardi la platetojn. Sed la 

mastro tuj kovris la faraǳojn: 

ï Amase ili malbone estas vidataj. Nun 

mi dismetos tiujn post vitro, kaj poste vi elektu 

tion, kio plaǗas al vi. 

Li diras al Katerina: 
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ï Trairu jenan pordon. Nun vi monon 

ricevos. 

Iris Katerina, kaj la mastro post Ȅi. Li 

fermis la pordon, kaj demandis: 

ï Kiom da mono vi volas? 

Katerina konis prezojn dank'al 

ProkopiǗ. ȃi eldiris tiujn, kaj la mastro ekridis: 

ï Ha, kion vi diras! Por la prezoj mi 

pagis nur al majstro ProkopiǗ kaj ankaȌ al lia 

adoptito Danielo. Sed ili estis tre lertaj majstroj! 

ï Mi aȌdis pri ili ï Ȅi respondis. ï Mi estas el la sama familio. 

ï Jen kio! ï ekmiris la majstro. ï VerȄajne Ǘe vi restis faraǳoj de Danielo. 

ï Ne, ï Ȅi respondis, ï estas la miaj. 

ï Probable li lasis malakitan Ȅtonon. 

ï Ne, la Ȅtonon ankaȌ mi elterigis. 

ȃajne la majstro ne kredis, sed finis interdisputon, inde pagis kaj diris: 

ï Se vi faros similaǳon, do alvenu. Mi garantie prenos Ǘion, kaj bone 

pagos. 

Katerina foriris kaj ǡojis, ke ricevis multe da mono. La mastro kuȄigis la 

platetojn post vitro. AǗetantoj alvenis: 

ï Kiom? 

Li, certe, ne eraris, ï dekoblan prezon fiksis por la vendataj platetoj, kaj 

ankaȌ diris: 

ï Tia bela ornamo ankoraȌ ne estis, Ǘar faraǳo apartenas al Danielo mem. 

Neniu pli bone faros tion. 

Katerina alvenis en la hejmon, kaj miras: 

ï Jen kia okazo! Miaj platetoj estis plej belaj! AnkaȌ la Ȅtoneto estis bona. 

VerȄajne feliǗa okazaǳo vizitis min. 

Sed poste ekpensis: 

ï ǖu, povas esti, Danielo sendis signalon al mi? 

Pro tiu penso Ȅi tuj ekkuris al la Serpenta monteto. 

Jen tiu malakitisto, kiu volis konfuzigi Katerin-on antaȌ la urba mastro, 

ankaȌ revenis hejmen. Li enviis, ke Katerina trovis Ȅtonon kun tre rara ornamo. Li 

elpensis: 

ï Necesas observi Katerina-n, kie Ȅi la Ȅtoneton elterigis. ǖu iun novan 

lokon ProkopiǗ aȌ Danielo montris al Ȅi? 

Li rimarkis, ke Katerina ekkuris ien, kaj tuj sekvis Ȅin. Li vidas, ke Ȅi 

preteriris GumeȄki-n, kaj direktis sin al la Serpenta monteto. La malakitisto iras 

en la sama direkto, kaj pensas: 

ï Tie troviǡas arbaro, pro tio mi nerimarkeble trafos en la necesan lokon. 

Ili ambaȌ atingis la arbaron. Katerina ne estas tre singarda, nek 

ǗirkaȌrigardis, nek atente aȌskultis. La majstro ǡojis, ke li akiros novan lokon por 

elterigi Ȅtonojn. Subite deflanke io ekbruis, kaj tiel, ke la majstro ektimis kaj tuj 

haltis. Kio okazis? Dum li klarigis situacion, Katerina malaperis el la vidkampo. 

DaȌre li senrezulte kuris tien-reen tra la arbaro, ǡis kiam kun malfacilaǳo atingis 

la Nordan stavon, kiu situis je du verstoj de GumeȄki. 

Katerina eǗ ne suspektis, ke iu kaȄe rigardas Ȅin. ȃi atingis montopinton 

kaj la lokon, kie elterigis unuan Ȅtoneton. La kaveto iǡis iomete pli granda, kaj 
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flanke troviǡis simila Ȅtoneto. Katerina iomete Ȅancelis ǡin, kaj tiu tuj deapartiǡis 

de tero. Denove la Ȅtoneto krevis de malsupre kiel rompiǡanta branǗeto. Katerina 

prenis la Ȅtoneton, kaj ekploris kun lamento, simile al virinoj, kiuj plorkrias pri 

mortinto. 

ï Kial vi lasis min, bonkora amiko, ï kaj veas plu... 

Katerina finis plori kaj lamenti, faciligis la animon. ȃi enpense staris kaj 

rigardis en direkto al loko, kie oni elterigas ercon. ǖirkaȌe estis densa, alta arbaro, 

sed en tiu loko ǡi iǡis pli maldensa. Vesperiǡis. Malsupre de la arbaro sur eta 

maldensejo jam preskaȌ mallumiǡis, sed en la mineja loko la suno ankoraȌ forte 

lumis. Estis hela la loko, kaj tie Ǘiuj Ȅtonetoj bliletas.     

Scivolemo ekposedis Katerina-n. ȃi ekvolis proksimiǡi, faris unu paȄon, 

sed sub la piedo io krakis. ȃi retiris la piedon, kaj vidis, ke tero malaperis sub la 

piedoj. Katerina staris sur pinto de ia arbo. ǖikaȌe troviǡis similaj arbopintoj, kaj 

malsupre inter arboj vidiǡis herboj kaj floroj, kiuj ne similis al la lokaj. 

Alia virino, ne Katerina, tuj ektimus, komencus krii, sed Ȅi pensis tute pri 

alio: 

ï Jen la monto malfermiǡis! Se mi povus vidi Danielo-n! 

Nur Ȅi ekpensis pri tio, kaj tuj ekvidis, ke inter arboj iu iras, simila al 

Danielo, kaj supren etendas la manojn, kvazaȌ volas diri ion. Katerina tuj ǳetiǡis 

al li ...de sur la arbo! Sed falis Ȅi sur saman lokon, kie staris. Poste Ȅi prudentiǡis 

kaj diris al si mem: 

ï ȃajnas, ke iu tentas min. Necesas iri hejmen. 

Iri necesas, sed Ȅi sidas senmove, kaj atendas, Ǘu ankoraȌfoje malkovriǡos 

la monto, kaj aperos denove Danielo. Tiel sidis Ȅi ǡis mallumo, nur ekde tiam iris 

al la hejmo. Iras Katerina kaj pensas: 

ï Tamen mi ekvidis mian Danielo-n. 

En tiu tempo, majstro, kiu kaȄe observis Katerina-n, aliris al Ȅia domo. La 

pordo estis Ȅlosita. Li kaȄis sin por vidi kion Ȅi alportos en la hejmon. Post kelka 

tempo li ekvidis Katerina-n, kaj baris la vojon. 

ï Kien vi iris? 

ï Al la Serpenta monteto ï Ȅi respondis. 

ï Nokte. Kion vi faris tie? 

ï Por rigardi Danielo-n.   

La majstro tuj flankenǳetiǡis, 

kaj en sekva tago en fabriko 

disvastiǡis onidiro: 

ï Tute freneziǡis la fianǗino 

de Mortulo. Nokte Ȅi vizitas la 

Serepentan monteton, atendas la 

mortulon. Probable tiu frenezulino 

ankaȌ povas forbruligi la fabrikon. 

Kiam la gefratoj ekaȌdis 

tion, denove alkuris por insulti kaj 

admoni Katerina-n. Sed Ȅi eǗ ne 

volis aȌskulti, nur montris la monon 

al ili, kaj diris: 
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ï Kiel vi opinias, de kie aperis la mono? Oni 

ne Ǘiam prenas faraǳon de spertaj majstroj, sed al mi 

tiom da mono tuj donis por unua laboraǳo! Kial?  

La gefratoj aȌdis pri Ȅia sukceso, kaj diris: 

ï Sendube, nur feliǗa hazardo.  

ï La hazardoj, ï Ȅi respondis, ï ne okazas. 

Danielo mem kaȄe metis tiun  Ȅtonon al mi, kaj la 

ornamon faris. 

La fratoj nur ridas, kaj fratinoj mire svingas la manojn: 

ï Sendube Ȅi freneziǡis! Necesas averti komizon, ke Ȅi povas ekbruligi la 

fabrikon! 

Certe ili ne eldiris tion, Ǘar hontis perfidi la fratinon. Ili nur eliris el Ȅia 

kabano, kaj interkonsentis: 

ï Necesas observi Katerina-n. Se Ȅi ien foriras, tuj oni sekvu Ȅin.   

Katerina adiaȌis al la parencoj, Ȅlosis la pordon, kaj komencis dissegi la 

Ȅtonon. ȃi laboras kaj pensas: 

ï Se denove estos bona Ȅtono, tiam mi reale vidis Danielo-n. 

Jen Ȅi rapidas dissegi, Ǘar volas ekvidi, kia ornamo aperos. Jam delonge 

noktiǡis, sed Katerina sidas Ǘe ilmaȄino. Unu fratino vekiǡis en tiu tempo, ekvidis 

lumon en la kabano, alkuris al fenestro, rigardas tra fendo de Ȅutro, kaj miras: 

ï AnkaȌ sonǡo ne venkas Ȅin! Zorgoj pro Ȅi! 

Katerina desegis parton de la Ȅtono, kaj aperis ornamo pli bela ol la antaȌa: 

birdo desur arbo flugas kun disfalditaj flugiloj, kaj de malsupre renkonten al ǡi 

flugas alia birdo. Kvinfoje la ornamo ripetiǡis, kaj loko estas fiksita kie necesas 

segi laȌlarǡe. Post tio Katerina eǗ ne dubis, kaj tuj ekkuris ien. La fratino sekvis 

Ȅin, kaj samtempe vokis la fratojn: 

ï Rapide postkuru Ȅin! 

Elkuris la fratoj, kaj ankaȌ vokas homojn. Jam heliǡis. Ili vidas, ke 

Katerina preterkuras GumeȄki-n. ǖiuj kuras post Ȅi, sed Katerina Ȅajne ne vidas, 

ke la homoj sekvas Ȅin. ȃi preterkuris la minejon, kaj paȄis ǗirkaȌ la Serpenta 

monteto. La homoj por momento haltis por rigardi kion Ȅi faros plu. 

Katerina iris kiel kutime sur la monteton. Vidas Ȅi, ke ǗirkaȌa arbaro estas 

neordinara. Katerina tuȄis permane arbon, sed ǡi estis malvarma kaj glata kiel 

polurita Ȅtono, kaj herbo ankaȌ Ȅajnis Ȅtona en mallumo. Katerina pensas: 

ï ȃajnas, ke mi trafis en la monteton.  

Tiutempe la parencoj kun homoj tumultiǡis: 

ï Kien Ȅi foriris? ȃi ǳus estis tute apude, sed tuj malaperis!  

ǖiuj kuras tien-reen, jen sur la monteton, jen ǗirkaȌ la monteto, kaj krias 

unu al la alia: "ȃi ne estas vidata?" 

Sed Katerina iras tra la Ȅtona arbaro, kaj pensas pri tio kiel trovi Danielo-n. 

Post kelka tempo Ȅi ekkriis: 

ï Danielo, respondu al voko!  

En la arbaro subite io ekbruis, branǗetoj ekknaris: "Li forestas! Forestas!" 

Sed Katerina daȌris voki: 

ï Danielo, respondu al voko!  

Kaj denove estis respondo: "Li forestas! Forestas!" 

Tamen Katerina vokas plu: 

ï Danielo, respondu al voko! 
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Jen Mastrino de la monteto aperis antaȌ Katerina. 

ï Vi por kio, ï Ȅi diras, ï vizitis mian arbaron? Kio necesas al vi? ǖu vi 

serǗas bonan Ȅtonon? Prenu Ǘiun Ȅtonon, kaj tuj foriru! 

Katerina respondas al Ȅi: 

ï Ne necesas al mi via morta Ȅtono! Revenigu al mi mian vivan Danielo-n! 

Kie vi kaȄas lin? ǖu vi havas rajton allogi fremdajn fianǗojn? 

Nu, kuraǡa junulino! Sen timo Ȅi atakas Mastrino-n. Sed tiu indiferentas, 

kaj kviete staras: 

ï Kion vi diros plu? 

ï Redonu al mi Danielon! Vi kaȄas lin...  
Mastrino ekridis kaj respondas:   

ï ǖu vi, stultulino, scias kun kiu vi parolas? 

ï Mi ne estas blinda, ï Ȅi krias, ï kaj vidas kun kiu parolas. Tamen mi ne 

timas vin, amrivalino, tute ne timas! Kiom ajn estu bone Ǘi tie, sed Danielo 

strebas reveni al mi. Mi mem vidis. Nu, kion vi diros? 

Mastrino respondas: 

ï Ni aȌskultu, kion li mem diros. Ǡis tiu momento en la arbaro estis 

mallume, sed subite ǗirkaȌe Ǘio eklumiǡis. La herbo ekbrilis per diversaj fajretoj, 

kaj la arboj belaspektis. En maldensejo kreskis Ȅtonaj floroj, super kiuj flugadis 

oraj abeloj. Tia beleco, ke indas eterne admiri la belan vidaǳon. Jen vidas 

Katerina, ke tra la arbaro kuras Danielo, rekte al Ȅi. Katerina renkonte al li sin 

ǳetis: "Danielo!" 

ï Iomete atendu, ï diris Mastrino kaj demandis: 

ï Nu, Danielo, elektu: se vi iros kun Ȅi, tiam vi forgesos miajn posedaǳojn. 

Se vi restos Ǘi tie, necesos forgesi Ȅin kaj la homojn. 

ï Mi ne povas forgesi la homojn, ï li respondis, ï kaj Ǘiuminute 

rememoras Ȅin.  
Jen Mastrino kore ekridetis kaj diras: 

ï Estu tiel, Katerina! Prenu vian majstron. Pro via kuraǡo kaj persisteco 

jen al vi donaco. En memoro de Danielo restu Ǘio pri mia vizito. Tamen jen tion li 

tute forgesu! ï Kaj la maldensejo kun mirindaj floroj tuj mallumiǡis. 

ï Nun iru tiu Ǘi direkton, ï montris Mastrino, ï kaj aldonis: 

ï Vi, Danielo, ne rakontu pri la monto al la homoj, nur diru, ke vi vizitis 

malproksiman majstron por perfektiǡi pri la metio. Vi, Katerina, ne pensu, ke mi 

tentis vian fianǗon, Ǘar li mem alvenis por tio, pri kio nun forgesis. 

Katerina riverencis: 

ï Pardonu min pro miaj malbonaj vortoj!   

ï Ne maltrankviliǡu, Ǘar mi estas Ȅtona! Sed inter vi Ǘiam estu varmaj 

rilatoj. 

Katerina kun Danielo ekiris tra la arbaro, 

kiu fariǡis pli kaj pli malluma, kaj sub la piedoj 

kuȄis multaj malglataǳoj kaj kavoj. Jen ili vidas, 

ke troviǡas en ercejo GumeȄki. Homoj forestas, 

Ǘar ankoraȌ estis tre frue. Ili kviete atingis la 

hejmon. Sed tiuj homoj, kiuj kuris post 

Katerina, ankoraȌ vagadis en la arbaro, kaj 

kriis: "Cu vi vidas Ȅin?" 

Longe oni serǗis Katerina-n, sed 
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malsukcesis. Revenis ili hejmen, kaj vidas Daniel-on sidi Ǘe fenestro. 

Komence ili timis, eligis diversajn sorǗparolojn, sed poste vidas, ke 

Danielo pipon plenigas per tabako, tuj deflankiǡis. 

Ili pensis: "Mortuloj ne fumas pipojn". 

Komencis la homoj unu post la alia proksimiǡi al Danielo, kaj vidas, ke 

ankaȌ Katerina troviǡas en la kabano. ȃi tre gaja klopodas Ǘe la forno. Dum longa 

tempo oni ne vidis Ȅin tia ǡoja. Post tio la homoj kuraǡiǡis, eniris en la kabanon, 

kaj komencis demandi: 

ï Kial vi, Danielo, dum longa tempo forestis? 

ï En la vilaǡon Kolivanj mi iris. AȌdis mi pri tiea tre sperta majstro-

Ȅtonisto, kaj decidis perfektiǡi pri metio Ǘe li. Mia patro, kiam estis viva, 

deadmonis min, sed mi kaȄe foriris, nur al Katerina diris pri tio. 

ï Kial vi vian datur-tason disbatis? 

ï Nu, vespere alvenis hejmen... ȃajnas, ke tro ebriiǡis... Ne ekplaǗis la 

taso, kaj mi disbatis ǡin. Tio povas okazi kun Ǘiu majstro, vi mem sciu pri tio. 

Jen la gefratoj demandas Katerina-n: 

ï Kial vi ne diris pri Kolivanj. 

Sed Katerina ne estis parolema: 

ï Ne al vi indas juǡi pri tio. Multfoje mi diris al vi, ke Danielo estas viva, 

sed vi fianǗojn subȄovis al mi. Ne demandu, sed sidiǡu apud la tablo, Ǘar por vi 

ovaǳo jam estas bakita. 

Per tio demandoj finiǡis. Dum kelka tempo sidis la parencaro, babiladis pri 

tio kaj alio, kaj poste disiris al siaj hejmoj. Vespere Danielo alvenis al komizo. Ne 

longe estis malkontenta la komizo, kaj baldaȌ la konflikto estis elǗerpita.   

Jen de tiam komencis kune vivi Danielo kaj Katerina en sia kabano. Oni 

diras, ke ili feliǗe vivis. En laborejo oni nomis Danielo-n majstro-malakitisto. 

Neniu povis konkuri kun li. AnkaȌ bonstato aperis en ilia hejmo. Tamen de tempô 

al tempo estas momentoj, kiam Danielo profunde enpensiǡas pri io. Pri kio, 

Katerina certe konjektis, sed silentis. 

 

Esperantigis Gennadij ȃlepǗenko (Vladivostoko) 
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